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PREFACE 


HIS. little volume contains two narratives, one a plain unvarnished tale, 

which is not without human interest as a record of suffering for the 
Christian faith; the other partaking somewhat of the character of a romance, 
which, but for its religious setting, would have done no discredit to a volume of 
the Thousand and One Nights. The chief value of both, as I am told by 
Dr Friedrich Schulthess, is a linguistic one; for they are the only non-biblical 
documents of any length which have come down to us in the Palestinian-Syriac 
dialect. — 

I have to thank Dr Nestle for his unfailing kindness in reading my proof- 
sheets, and for more than one wise suggestion; Dr Friedrich Schulthess, for 
bringing his unrivalled experience in this Palestinian dialect, and his keen 
powers of insight, to bear on puzzling questions; and my dear sister, Mrs Margaret 
Dunlop Gibson, for clearing away unsuspected misprints; also the Reader and 
Printers of the Cambridge University Press, for their careful work. 


AGNES SMITH LEWIS. 
CASTLE-BRAE, 


CAMBRIDGE, 
December, 191. 
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INTRODUCTION 


Gee two stories in this volume are taken from a manuscript which I 
purchased in Egypt in the month of April 1906 along with the more 
important one which I have edited under the title of Codex Climaci. Re- 
scriptus, as No. VIII of this serfes. Both MSS. are palimpsests, and the 
under-script of both is in that dialect of Syriac which, as Bar-Hebraeus tells us, 
was called by the people who spoke it Palestinian, and which was the mother 
tongue of our Lord, and was doubtless identical with the Galilean speech 
which “ bewrayed” St Peter to the company in the court of Caiaphas, 
in that terrible hour when he fell, through fear, into the greatest sin of his 
life. In neither MS. has the date been preserved, for in both the final leaves have 
been lost. Only from the characteristics of the later writing can we tell at what 
period the earlier one came into being. The Edessene Syriac text which over- 
lies the Palestinian one of Codex Climaci is assigned, with very good reason, by 
Mr A. G. Ellis and Rev. G. Margoliouth of the British Museum, to the ninth 
century A.D. Its under-script cannot be much later than the sixth century A.D., 
and it is therefore the earliest document of any length in the dialect, as 
it is also the only one which gives us a continuous text of some of the Pauline 
Epistles. 

The present text is, we think, a century later, and its upper-script is Arabic, 
not Syriac. The handwriting is a somewhat rare specimen of Christian Arabic, 
which is easily assigned to the beginning of the tenth century. Its characteristics 
will easily be understood by a study of the facsimile which I have given (see 
page 53). It is by no means easy to read, for in addition to its Cufic sads and 
dads, it has a 5, a 3,a b, and a & furnished with a tall limb something like that 
of an initial S, for which letter the unwary might mistake them. It is also very 
closely written ; for evidently in the tenth century vellum had become scarce. 
I have not been able to identify it in any way. I can only see that it is a theo- 
logical treatise; the record of a dispute between a Christian and an unbeliever. 
Like most literature of its class and period, it contains numerous mistakes in 
spelling and grammar. There are also many erasures, some of which will 
’ be observed in the facsimile. The reason of these, so far as I can judge, is that 
the unbeliever was often very irreverent in speaking of the Lord Jesus Christ ; 
and possibly the Christian repeated some of his phrases. 

If we are satisfied that this Arabic upper-script should be assigned to the 
early part of the tenth century, we may easily guess that the under one belongs 
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to the seventh. By no ingenuity can we place it earlier, for the second story 
contains a definite and well-known historical date, on page 76 of this book, 
that of the death of the Emperor Justinus I and the accession of Justinianus I, 
his nephew and adopted son, both of these events taking place in A.D. 527. 

I therefore think that the text of this MS. must have been written a little 
more than 100 years after the events which it records. The massacre of the 
monks at Raithd might well happen in the first fervour of the Saracenic tribes, 
after their conversion to Islam; and though the tale of Eulogios is somewhat 
fanciful, I see no reason to doubt that it is probably founded on an actual 
occurrence, and may be looked on in the light of a historical romance, where the 
supernatural has been brought in to explain the sudden rise and equally sudden 
fall of a man who meant well, but whose head was turned by the pride and 
splendour of the position to which his wealth had enabled him to climb. If he 
really found a hidden treasure, it may possibly have been a store of turquoises, 
left near Sarabit el Kadim by some Egyptian miner, or the hoard of a pilgrim 
who had lost his clue to its hiding-place; like the owner of a small store of 
copper coins found near the top of Jebel Musa, and now in my own possession. 

When the “ Martyrs of Raitho” and the story of the “Pledge of Eulogios ” 
were written, vellum was plentiful. The leaves of the original MS. measure 
9g inches by 8, ie. 224 centimetres by 20, yet it contains on a page only 
two columns of 22 short lines each; as the lines have often only one word, or at 
the most two in them, this gives about 63 words to a page. 

The tenth century scribe, who wrote a Christian work in Arabic, could not 
afford to spread out his text in this fashion. He began by folding his leaves, so as 
to turn each into two conjugates, and on each of these he wrote about 34 lines of 
Arabic in one column, as closely as he possibly could. The result is that his pages 
are only half the size of the original ones, and measure 8 inches by nearly 44, or 
20 centimetres by 11. Each line contains from 7 to 9 words, and each page 
approximately 270 words. Thus 540 Arabic words overlie 63 of the original 
Syriac. 

The story of the massacre at Raitho was recorded by Ammonius. It can lay 
no claim to any grace of style, and is the work of a contemporary chronicler rather 
than that of a historian. Its Greek and Latin text will be found in the pages 
of Combefis; but these, as well as the Syriac, were translated by Ammonius 
himself oer the Egyptian or Coptic. 

The tale of Eulogios cannot, of course, be literally true; yet it contains a 
practical lesson. I myself have known persons in real life who were most 
estimable and useful when in a humble station, but who, when raised to a position 
of affluence by some injudicious friend, displayed qualities that were not so 
admirable. 
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This palimpsest MS. has incidentally served a purpose for which it was not 
intended. Like the Pyramids, it has been the age-long tomb of a once living 
thing. I was obliged to cut all the cords which bound its quires together. 
While doing so I found, embedded between two of its leaves, a large moth, 
which must have crept in when the book was open, and been squeezed to death 
perhaps nearly 1000 years ago. I showed it to Dr A. E. Shipley, now Master of 
Christ’s College, Cambridge, who told me that it is a species of Polyodon, one 
of the common noctuid moths, and that Dr Sharp thinks it may possibly have 
been in the MS. since the tenth century. Its colouring was exactly that of the 
leaves which had so long enshrouded it; and I have adorned my title-page 
with its portrait. 

There is little to say about the quires, for they belong to the later script 
only. They all consist of 8 leaves, for though the second appears to have 6 and 
the fourth 2, I suspect that the man from whom I bought it, disarranged them 
by making a slit in the conjugate pair whose leaves J have mistakenly numbered 
23 and 24. He cut them for the purpose of sending them about as specimens ; 
and they contain the story of Eulogios finding the treasure. The vellum is fine 
but strong, 

In compiling a Glossary of the new words and forms which appear in Codex 
Climaci, and in this text (Horae Semiticae VIII and IX), I take the opportunity 
both of accepting a few emendations suggested by Dr Hugo Duensing, and of 
justifying myself in regard to some words which he has declared to be errors 
in my transcription’. Critics, it will be observed, are quite as liable to make 
mistakes as editors are; and this frequently happens when they have given too 
hasty a consideration to a subject. The occurrence of several passages, however, 
where Dr Duensing has been able to point out an undoubted slip in the text of 
the MS., shows that Codex Climaci is not the autograph of the translator, but 
is a copy of his work ; and that we must place the date of the Palestinian version 
much earlier than the sixth century, to which period Dr Burkitt, with no 
sufficient proof, has assigned it. Dr Néldeke’s hypothesis, that it belongs to the 
fourth century, is nearer the truth, though we cannot say that it is absolutely 


certain. 
: 1 These are marked in the Glossary by the sign ee, 
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PARTI 


LHEO FORTY MARTYRS OF THE SINAT DESERT 


[THE narratives of Ammonius the monk, concerning the Holy Fathers who 
perished in a raid of the Barbarians on Mount Sinai, and Raitho. 

It occurred to my mind, once upon a time, while I was sitting in my humble 
cell not far from Alexandria, in a place called Canopus, that I would undertake 
a journey into Palestine. For in the first place, that I might see with my eyes, 
but not bear the vexations, and the danger, which was daily caused to the 
faithful by the cruelty of wicked tyrants. For certainly our very holy President 
Peter, when he sought hiding-places from place to place, and procured safety by 
flight, obtained no direct remission, nothing secure for the feeding of his flock. 
Besides these things, I was also inspired by a desire to survey the venerable 
places, and a pious zeal for adoring the Holy Sepulchre, with the vivifying and 
inviolate Resurrection; also the other holy places, in which our Lord Jesus 
the Christ walked about, and effected His tremendous mysteries. 

Having turned a little aside to adore the holy places, and having been 
refreshed in mind by all the works of God, and as fulfilled [my] vows, that 
I might profit by the holy places.] 

(f. 58a) I was held worthy to worship also in the holy place of the 
Almighty. But I devoted! myself to the desert, with people who feared 
God, (f. 63 b) who were going thither to pray. Now we arrived there, by the 
grace of God, in eighteen days. And when I had prayed, I remained there 
for a few (f. 58a) days. And I enjoyed the peculiar polity of the holy fathers 
who [were] there; for I went with them to their cells, because of the welfare 
(f.63b) of my soul. For all the week’ they sit in silence, but on the evening 
of the sabbath they were assembled in the church, (f. 58b) accomplishing 
the service? of the first day of the week. And in the morning they took 
the Holy Mysteries; the Body and the Blood of the Lord Jesus. And in 
silence they went every man (f. 63a) to his cell. But their aspect and also 
their discipline was like that of angels. Their bodies were all of them very pallid, 


1 Literally “ gave.” 2 Or ‘‘sabbath.” 3 Literally “‘ Canon.” 
H. S. IX. 1 
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as one (f. §8 b) might say, incorporeal; for they possessed nothing for the wants of 
the body; no wine, no oil, no bread was to be found at once [belonging] to them, 
except (f. 63a) a few dates, and what was suitable for them. But for strangers 
who come to pray there, (f. 30 a) a little bread was placed there beside the 
Governor of the place. 

And after a few days suddenly many of the Saracens fell upon us; because 
at that (f. 27b) time the king of the Saracens had died, he who was the guardian 
of the desert. And they killed those of the fathers who were found (f. 30a) in 
distant cells. But those who were dwelling in places near, when they heard (the 
commotion) fled to a certain fortress in the neighbourhood, (together) with the 
Governor of the place, (f. 27 b) he whose name was Dulos; for he was in truth a 
servant of God; for great was his long-suffering and humility ; and many there were 
(f. 30 b) who called him Moses the servant of God. And they killed in Geth-rabbi 
all those whom they found there; and in Choreb; and people in Codar; and 
all those (f. 27a) whom they found near to the Holy Mountain. And they came 
also as far as ourselves; and were also nearly killing us; for no (f. 30b) man stood 
up against them; except the merciful God ; He who stretched out His hand in 
conjunction with those who call upon Him from their whole heart. And He 
commanded (f. 27a) and a flame of fire was seen on the summit of the Holy 
Mount, and it was a wonder; and all the mountain [was smoking, and the fire 
bursting out up to the sky. All being seized with terror, we became insensible 
through the fear of the vision. And falling on our faces, we worshipped 
God, and supplicated that He would carry us over the present necessity, which 
lay heavy on us, to a prosperous issue. Nay, even the Barbarians also, terrified 
by this new and unwonted sight, by a sudden impulse took to flight, many 
[of them] even leaving [their] arms with [their] camels, nor did they brook 
a moment’s' delay. And now when we saw that they were scattered in flight, we 
poured out our thanks, and glorified God, who had not over-looked His suppliants, 
until the end. But descending from Tér, we searched (to find out) which of the 
Fathers had been killed, and where. We found the names of the slain to be 
thirty-eight, some with different limbs, and differing wounds, cut and deformed. 
The manner in which they had been killed, no one will be able hereafter to tell, 
as no one saw how the massacre happened. We found twelve of these saints in 
the Monastery of Geth-rabbi, but several in quite other places. Isaiah and 
Saba badly wounded (f.55a)] and still breathing. And we were in great 
affliction. We buried also those who had been slain. And we attended to 
those brethren who were ill. 

For who (f. 50 b) even if his heart were of stone, would not weep and lament 


* Literally “the delay of a moment of an hour,” “ horae momentum moram,” 
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for the holy martyrs who had grown old in the garb of Christians, (f. 55a) 
flung upon the ground in merciless suffering; each one of them struck down, 
one with his head cut off, and another cleft in twain; and another with his head 
split in two. What can I (f. 50b) say about the number of merciless blows 
which struck the saints who were killed limb by limb, and were flung upon the 
ground? (f.55b) For no word can tell all that our eyes saw, on the bodies 
of. these saints; Father Isaiah died after a day (had passed). (f. 50a) Also 
Saba himself was thrown down in the hope of life; because his wound 
was not very bad, and he was (f. 55 b) praising God greatly for what had 
happened. But he was sad that he had not become worthy of the end of the 
saints who had been slain. And he wept and said, “Woe (f. 50 a) is me, the 
miserable one! that I did not become worthy of the number of the holy 
fathers who have been slain for the sake of the Christ, (f. 76a) who was 
cut off at the eleventh hour; he who saw the haven of the kingdom, and 
did not enter it.” And he said this with weeping, and begged from God, and 
said: “Thou art He (f. 79b) alone [who] hast loved men. Do not separate 
me from the holy fathers those who have been slain for Thy name, (f. 76a) 
but let the number of the Forty Martyrs be fulfilled in me. Yea, Lord Jesus, 
Son of the Living God, have mercy upon me, because Thou knowest I have 
cleaved unto Thee from my youth, (f. 79b) and I have loved Thee and have 
longed for Thee. I am sinful and polluted.” 

And when he had said these things with a wise and true thought, (f. 76 b) 
he surrendered his spirit to God, on the fourth day after all the holy men. 
And while we were in lamentation and in tears, a certain Saracen came, 
(f. 79a) and said unto us, that the monks, after they had dwelt amongst the 
Barbarians, went their way to the place that is called Raitho, and were slain 
(f. 76b) by the Barbarians. The dwelling was distant from us a march of 
two days, which is on the shore of the Red Sea, where Moses (f. 79a) 
and the people of God encamped when they had come out of Egypt. There 
are those twelve springs of water and the palm-trees which are written [about] 
(f. 19a) in the Exodus, “seventy palm-trees, and twelve springs,” which have 
increased very greatly in numbers. And this Saracen related to us about 
the slain (f. 18b) of Raitho. We asked him to tell us on what day they were 
slain; and how many were slain. And he said unto us, “I (f. 19 a) know 
not, but I have heard the report from others, of those who dwelt here that 
they were all slain.” And while he was still telling us, others came (f. 18 b) 
[and] said that truly it had happened. And then after a few days, a monk came 
to us from the monks who were dwelling there, (f. 19b) and he said unto us, 
“Here on Mount Sinai I wish to dwell, because the desert in which I dwell 
has been laid waste by the Barbarians.” And when Father (f. 18a) Dulos, the 
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Governor of the place, heard [it] he received him with joy. And he asked him 
to make known to him the truth of what happened to the saints (f. 19 b) who 
were slain at Raitho; and of how he escaped from the Barbarians ; and what 
was their polity; and also about their discipline. ; 
Beginning of a chapter. (f.18a) And when he mentioned the discipline 
of the saints, he began to weep much, and said: I have not lived a long 
time here. (f. 44a) But it is about twenty years to-day since I came here. 
But there are others who have dwelt here for forty years, and for fifty, 
and for sixty, and for (f. 45b) seventy years, who have dwelt in the same 
place. For the place is level and plain, forty miles long, (f. 44a) about 
twelve miles broad; on its eastern side are rugged mountains, like a wall 
inaccessible to those who do not know the place. A path crosses there. 
(f.45b) On the west is the Red Sea, which extends, as people say, to 
the Ocean Sea. On its shore is a mountain (f.44b) from which issue twelve 
springs of water; these and others beside them which trickle; and many other 
wells among them. They issue (f. 45a) from the mountain, and water many 
palm-trees. And on that mountain are a number of anchorites dwelling, 
and there is a church? (f. 44b) below the mountain; and near the mountain 
there were people truly heavenly who dwelt on the earth while their souls 
were in heaven. About their discipline (f. 45a) I am unable to speak, for not 
one of them was led to us; nor about the conflict which took place, nor about 
their temptations from the devil (f. 73b) which arose against them; I am not 
able to tell, my beloved ones. Nevertheless I will speak about one or two 
things. And it will be sufficient for the satisfaction of many, that those 
who [hear me should know, from what I say, that the other things also are 
of the same nature. A certain Moses] (f. 73 b) having adopted the discipline 
of monasticism from his youth, practised monasticism for seventy-three years in 
that mountain from which springs of water issued. [He dwelt in a certain cave 
not far from the place [called] “ Assemblies in Churches,” truly another Elias, | 
(f. 73a) for every time that he asked of God, it was done unto him. For God 
did many mighty deeds by means of him. For He gave him power over wicked 
spirits’ [and by completely curing many he attached to the Christ nearly all the 
people] (f- 73a) in that desert, and also the people of the place the inhabitants 
of Pharan, and made them Christians, for they were heathens, but now they are 
elect Christians. [For seeing signs and wonders which] (f. 4a) the man of God, 
Father Moses did, they believed in the Father, and in the Son, and in the Holy 
Spirit. And they were persuaded to receive holy (f. 5 b) baptism. And as we 
have said before about the servant of God, Father Moses, that he cured many 
from their sicknesses, (f. 4a) and from evil spirits, by the grace of our Lord 


1 Half a leaf of the MS is missing. Passages placed in brackets are not extant in Syriac. 
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Jesus the Christ. And this saint, from (the time that) he took the habit of the 
Christ, ate no (f. 5 b) flesh?, but he ate dates only. The people, the Saracens, 
who dwelt there were bringing wheat from (f. 4b) Egypt, which they 
sometimes sold, and gave to us. And we gave them dates instead of the 
wheat; from what we were gathering from the place. (f. 5a) And we were 
doing it [for] our necessity. The food of that saint was a few dates, and 
water only. And he never tasted wine. (f. 4b) And his dress was of palm-fibre 
compressed. And he loved silence more than all men. And he received with 
joy those who (f. 5 a) came to him to inquire from him about their thoughts. And 
his sleep was after the liturgy of the night; and the rest (f. 13a) of the hours he 
spent in vigils. But in the days of fasting of the Forty he did not open the door 
of the cave, until the fifth day of the (f. 10b) Holy Week. On the days of the 
fasting he said to us that we should serve him with these twenty dates, which 
were beside him, and a pitcher of water (f. 13a) only. And in one of those days 
of fasting they brought unto him a man who was tried with an evil spirit. 
This man was chief of Pharan.. And when they arrived (f. 10b) at the mountain 
in which was the cave of the saint, the evil spirit tormented him, and he wailed 
with a loud voice and said: “O Power! (f.13b) thou canst not thus even 
for one hour make this aged man useless for his service.” And forthwith the 
demon came out of him and he was healed. He had been a heathen (f. 10a) until 
now, who had not received holy baptism. For all the Pharanites were heathen 
formerly. And he returned to his house, (f. 13b) whole; and he praised God, 
he and those who were with him. But the servant of God did not open the 
door of his cell, and he was not seen (f. 10a) by any one of them. 

What Father Psoes said about Father Moses.is finished. (f. 42a) On account 
of Lather Psoes the Egyptian. ! 

And this Father Psoes dwelt there with Saba above Father Moses. And he 
dwelt there forty (f. 47b) years and he did not change from being with him. 
And this one was taught by Psoes in the rule of a father, like his sign and seal. 
(f. 42a) And he took all that he heard and learnt from Saba. And I also 
dwelt with him a little while from the beginning, and because of the hardness of 
his regimen, I was forced (f. 47b) to go out from beside him, for I could not bear 
the regimen of hardness and torment of the body beside him. He also (f. 42 b) 
was slain with the other holy fathers. We then make a remembrance of each 
of the other holy fathers. I leave greater things than these that I may tell 
(f..47a) what they did, and how they made known the rule of their struggle. 
I recollect about one of them. The conduct of Father Joseph (f. 42b) who 
was from Elath, and he dwelt below the town two miles away from the 
water. And he built himself a cell with his hands; and he (f. 47a) was 


: jul seems to be used in its Arabic meaning. 
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perfect by the grace of God. And he dwelt in that cell for thirty years; 
and there was much discrimination in him, and he was full of the word 
(f. 53a) of truth. 

And he had one disciple. But he did not live with him, but near to 
him. Now there came one of the brethren, that he might ask him about (f. 52 b) 
his meditation, and he knocked on the door. But Saba was occupied with a vision 
about God. And our brother stooped (f. 53a) to the door and saw Saba, who 
had become flames of fire from his head as far as to his feet. And our brother 
said: “Trembling hath seized me, (f. 52 b) and I have become like a dead man.” 
And I fell down on the ground for an hour. And then I rose up, and sat near 
to the door. But Saba (f.53b) was occupied with a vision, and did not perceive 
me. And after five hours he opened the door and brought me in. And when 
we had prayed, we sat down. And Saba answered and said unto me, (f. 52a) 
“When didst thou come here?” And our brother said unto him, “I have 
had four hours and more since I came hither, but (f. 53 b) that I might not 
incommode thy Holiness, I did not knock.” And Saba knew that our brother 
had seen the vision. And he said nothing to him on account of this, but 
all that he asked (f. 52a) of him he told him. And he cured his thoughts ; 
and made him return in peace. And after that Saba also went away from that 
place and (f. 26a) was seen no more by any one because of the glory of men. 
But his disciple came whose name was Gelasius, and he did not find Saba, 
and he sought him, and did not find (f. 31 b) him. And then he dwelt in Saba’s 
cell, and was much grieved because of him. 

Beginning of a chapter. But after (f. 26a) six years, in the middle of the day, 
a man knocked at the door, and our brother went out and beheld Saba his own 
Abbot standing ; and amazement took hold of him, and he (f. 31 b) thought that 
he was a spirit. And he said unto him with composure, “ Pray, Father.” And 
when he had prayed, he received him with joy; and they asked about each (f. 26 b) 
other. And Saba said unto him: “Thou hast done well, my son, that first thou 
hast sought for a prayer, for many are the snares of the Enemy.” And his (f. 31 a) 
disciple said unto him: “ What happened to thee, Father, that thou didst depart 
from thy flock, and didst leave me an orphan? And I have grieved much.” 

And Saba said unto him: “The reason why (f. 26b) I have not been seen 
by thee, God is He who knoweth it. But yet until this hour I have not been 
far from this place; and I have spent no First day of the week that I have not 
(f. 31 a) taken part with you in the Holy Mysteries of the Christ.” 

And our brother wondered at his meditations ; and how he came in and went 
out (f. 14a) amongst them; and no one saw him. And our brother said unto 
him’: TENS is the reason that thou hast come to thy servant to-day?” And 
Saba said unto him: (f. 9b) “ To-day Iam going to the Lord; and I came to thee 
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that thou mightest bury my body. And, bury it as thou wilt.” . (f. 14a) And 
Saba spoke much to our brother about the destiny of his soul. And in that hour 
Saba stretched out his hands to heaven, and prayed, and slept in peace. And 
our brother, (f. 9b) his disciple, ran immediately and assembled the holy fathers. 
And we took branches of palm-trees and we went and with songs (f. 14b) 
and with psalms we brought him into the church. And his face was 
shining like a light. And we kept a vigil over him all the night. And we 
laid (f. 9a) him with the saints who slept there in the place. And these holy 
fathers were perfect and excellent *in their discipline, (f. 14b) and in prayer, 
and in their own polity. And we were forty-three dwelling in that place. 

And behold, two men came from across the sea; (f. 9a) and they told us 
that they had crossed the sea on boats of palm-wood. And they told us to take 
care of ourselves, for behold! many Blemmyes had come (f. 65 a) suddenly and 
seized a boat which was beyond Elath, and said unto us, “ Conduct us to Clysma, 
and we will not kill you.” And we said unto them, (f. 70b) in our fear lest they 

‘should kill us: “We thank you, and we are waiting till the south wind blows, 
(f. 65a) and we shall set sail as you wish. But we found by the power of God, 
by night, how we might escape out of their hands. And behold, we tell you: 
(f. 70b) Give heed and keep. watch that they do not come here sometime, 
and slay all of you.” . 

And when we heard these things we were (f. 65 b) in great fear; and we 
placed spies on the shore of the sea; (saying) If ye see a ship coming, ye 
shall inform us. And after a day a little ship was seen (f. 70a) towards the 
evening coming towardsus. And the Saracens and the Pharanites also who were 
to be found there came up and prepared to make war with the (f. 65 b) Blem- 
myes, for the sake of their women and their children. And they were assembled 
to the number of two hundred men, beside the women and their children upon 
the mountain which is above (f. 70a) the palm-trees, where there are fountains 
of water. But we fled to our church, which is fortified with bricks, and the height 
of its wall is three statures of a man (f. 29a) and when these Barbarians arrived 
at the shore of the sea, and by means of the sailors who brought them they 
remained there, on the shore (f. 28b) of the sea all that night. But when it 
dawned, and became morning they chained the sailors of the ship, that they 
might not run away, (f. 29a) with the ship. And they left one of the sailors still 
standing upon the ship, with one of them[selves], lest they should take the ship. 

And they crossed the mountain, and came as far as the springs (f. 28b) of water. 
And the Saracens of that place met them for a fight, between the hill and the 
springs of water. And archers of both (f. 29b) were shooting arrows. But 
the Barbarians were numerous and skilled in war, and they chased the 
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Saracens, and killed a hundred and forty-seven (f. 28 b) of them. And the rest 
fled to the (shelter ?) of the mountains, and some of them were hid amongst the 
trees. And the Barbarians sat down after (f. 29 b) the fight had ceased. They 
took their women and children captive, and all that belonged to them. And they 
gave (ie. distributed) them where the springs of water are. And after these things 
they ran fast (f. 28 a) like wild beasts and came upon us to the fortress where we 
had fled; and they were expecting that they would find [much hidden treasure. 
As they were walking round the walls screaming, and filling the air with wild 
howls, and threats in barbarous languages, we all spent the time in much sadness 
of spirit, quite destitute of counsel, with our eyes fixed on God, prostrate in 
mind, overflowing in prayer. And some of our people bore the ills with a 
strenuous, equal mind, others lamented ; one gave thanks, pouring himself out in 
prayers; another consoled his neighbours, and all together exclaimed, “Lord ! 
have mercy!” 

But our most holy Father, who was named Paul, a native of Petra, said in the 
midst of the assembly: “Hearken, ye fathers and brethren, unto me a sinner, 
and the least of all. Ye all know, that we have dwelt in this place for the 
sake of our Lord and Master, Jesus the Christ, cut off, because of His love, from 
the habits of this vain world, in this rough and fearful desert, we the unworthy 
and sinful, who will bear His yoke, living in hunger, in thirst, in dire poverty and 
misery despising certainly, if I may so say, everything earthly and this vain 
world, that we may deserve to be His worthy companions in the kingdom of 
heaven. And now nothing will happen, or will come near to us even in this 
hour, except by His command and will. Therefore if He wishes to free us from 
this vain and changeful life, and take us to Himself, it is right that we should 
rejoice in His name, and exult, and give thanks and in no wise be sad. For 
what could be more joyful, what more sweet, than to look on His glory, and His 
awful countenance? Recall to memory, fathers and brethren, how always, when 
seated together, we have preached (about) the blessed saints to each other, who for 
His holy Name, have endured martyrdom and have wished that we also might be 
found their companions in the City. Lo therefore, my children, the time is come, 
and] (f. 36a) it is given unto you to inherit life eternal with them, as is your 
desire, that you should be with them in this gladness which is prepared for all 
these (f. 37 b) who please the Lord Jesus. Because of this, be not afflicted, O 
athletes of the Christ! by this good conflict; and let it not grieve (f. 36 a) you, and 
let not your souls be faint’, and do nothing that is unworthy of our cowl. 
But be clothed with strength and joy and manliness (f. 37b), that ye may endure 
with pure and brave heart; and may God receive you into His kingdom.” 


* Literally ‘‘let not your souls be made little.” 
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And they all answered and said: “ Yea, our honoured Father (f. 36 b), as thou Ps. 116. 12 
hast said unto us, thus will we do. What shall we render unto the Lord for all re 
that He hath given unto us? We will take the cup of salvation, and call upon 
the holy name of (f..37 a) the Lord.” 

_ And then our Father lifted up his hands to heaven and said, “ Lord Jesus 
the Christ, Son of the living God, (f. 36b) Who never dieth, forget not Thy 
servants, but remember our afflictions, and our poverty; and strengthen us in 
this hour of affliction, and receive our offering of a sacrifice, as a sweet savour 
before Thee. For to Thee belongeth honour and glory for ever. 

[Amen.” 

Then, while we were saying, Amen, a voice came as if from the altar, heard 
by us all, “Come unto Me, all ye who labour, and are heavy laden, and I will 
restore you.” At that voice, all were seized with terror ; the hearts and the knees 
of all were loosened, which made it plain that the spirit was willing, as the Lord 
said, but the flesh was weak. But the faces of all were fixed only on heaven ; 
we were all now lacking in hope of this life. Then the Barbarians, as no one 
opposed or retarded their onrush, climbed up over a heap of tree trunks, 
piled up like a wall, and the door being opened, ran in like ravening wolves, 
huge, rough animals, with their swords firmly grasped in their hands. But first 
they seized a certain man named Jeremiah sitting at the door of the Lord’s 
church and commanded him, by means of one of their own number who fulfilled 
the duty of interpreting, to shew which was our President. He being fearless at 
these things, not in the least terrified, either at the rough look of the 
Barbarians, or at the sharp points of the drawn (swords), said: “I neither fear 
you, O impious ones and enemies of God, nor will I shew you him whom ye 
seek, although I have him standing near me.” 

The Barbarians were astounded at the great boldness of the man, and the firm 
strength of his heart, that he did not fear them in the very least, but accused them 
with a reproof ; and having seized him everywhere, they bound him hand and foot, 
and set him up as a target, and loaded him with such a rain of arrows, that they 
left no place in his body free from arrows. Thus wrestling bravely against the 
devil, he obtained the crown first of all, the serpent’s head being trampled to 
death; the holy firstfruits, having become a fine example to the saints. When our 
most holy Father Paul saw these things, he came forward immediately shouting 
and saying: “I am he whom ye seek!” and he shewed himself to them with his 
own finger, that he was he whom they sought. He declared himself thus, fearing 
nothing, to be a brave servant of the Christ, he counted in his soul neither the 
blows nor the torture which the wicked men were going to bring in before the 
massacre. Having therefore seized him, they asked, where was his money 
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hidden. To whom he said with soft speech, and gentleness of manners, as was 
his wont, “Believe me, children, in all my substance, except these old haircloths, 
with which, as you see, I am clothed, I possess nothing.” With these words, he 
stretched out his cloak with his hand and shewed it to them. 

But they, beating his bare neck with stones, and piercing his cheeks and his 
face with arrows, “Bring,” they said, “what thou possessest.” But after the 
torture had been prolonged for a long hour, and they had mocked him, and had 
found nothing, then they drove a sword through the middle of his skull, cutting 
his sacred head into two halves, and dropping them down over either shoulder ; 
and verily all his body having received other blows, and many torments having 
been endured by his force of mind before his death, he lay at the feet of the 
Father who was already dead. Plainly he was another victor, a brilliant 
triumpher over the devil, being cowardly in not a single thing, or having become 
weaker in spirit. 

But I, the miserable one, having seen this great slaughter, and the streams of 
the saints’ blood, and their viscera thrown about, was frozen by fear, looked 
about, considering silently, in what place I could find safety. As there was in 
the corner of the house, in the left hand, a heap made of a few palm-branches 
and the Barbarians being in the meantime busied with torturing Paul], (f. 74) 
I fled, and hid myself there. And I thought that one of two things would 
happen to me. Either I would escape, or I would be taken, (f. 81b) and they 
would kill me. But these wicked Barbarians left two fathers, whom they had 
slain in the court, and rushed suddenly into the church, (f. 74a) shouting 
together with drawn swords in their hands, and every one whom they met 
there, they slew without mercy. For some of them (f. 81 b) they smote on their 
heads, and another on his shoulder. But what can I say [for just as each had 
received a blow, they slew him]. 

(f. 74b) While he was relating these things to us, he wept, and his tears fell 
like floods of water, so that we all wept also. And again (f. 81a) he said unto 
us: “ What shall I say? how shall I relate what mine eyes have seen? [There 
was one there named Salathiel, who had as kinsman a monk in the Institute. 
He was] (f. 74b) about fifteen years old. Father Joseph had taught him from 
his childhood the discipline of monasticism. For from his childhood he sent him 
out to the desert to fight (f 81a) against Satan; and in hunger and thirst. 
When the Barbarians saw this one also, that he was a boy, the wicked men 
(f. 20 a) did not wish to kill him; but yet one of them took him out. 

Beginning of a chapter. And when our brother saw that he was not 
(f. 17a) worthy to be slain with these saints by wicked men, [he seized a sword 
from the Barbarians, from the one who] held (f. 20a) him. And he struck 
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one of them on the shoulder that it might happen (that) they should kill him. 
For this was his longing to die with these (f. 17b) saints, that he might be slain 
by these hateful men. Then they raged against him with anger, and flung 
(themselves) at him, and gnashed (f. 20b) their teeth upon him, and cut 
him limb by limb. And he rejoiced and said: “Blessed be the Lord, Who 
hath not delivered me into the hands of the wicked.” And whilst he (f. 17a) 
said these things, he finished his course in the Lord. And after he was 
dead they struck him often; and when I saw these things I entreated God 
(f. 20b) to cover me from their eyes, that they might not see me; so that 
I might escape and bury the bodies of the saints who had been slain there. 
And they filled all the (f. 17a) church with blood, the blood of the saints 
who had been slain. -And it was finished according to every good wish, 
and they praised God for these (f 1a) things that had happened to them. 
For their thoughts were in heaven with the Lord their God; and they were holy 
temples to God most High. (f. 8b) And they left the transient and perishing 
world, and cleaved only unto God. And thus they died by the sword. (f. 1a) 
And they were not separated from the love of the Christ; as it is written, 
“Who shall separate us from the love of the Christ? neither sword, nor 
tribulation shall separate us (f. 8b) from the love of the Christ.” Thus these 
holy ones resigned their bodies to tribulation and to the sword. If then 
(f. tb) I call them martyrs, I am not wrong; for they endured tribulation. 
They were completely cut to pieces, limb by limb, like martyrs, (f. 8a) But 
the Barbarians were thinking that they had killed them all; and they were 
searching in all places, hoping that they would find (f. 1b) gold. And they 
did not know that the saints possessed nothing upon the earth. But when 
I had seen all these things done, I (nearly) died from fear. And not a drop 
of blood still remained in me; but I remained like a dead man. I was hidden 
among the palm-branches, for I had said: (22 a) “For here they will seek and will 
find me.” (f. 22a) And I was thrown among the palm-branches; while they 
came towards me, and I saw my death (f. 15 b) with my eyes. And I begged 
of God that if it were His will, 1 might escape from them. And they came 
as far as (my) corner. And when they (f. 22a) saw these palm-branches, 
they despised them, and went off from me; for God covered their (eyes) 
that they did not see me. And they left the saints (f.15b) thrown one 


p. 37 


p. 38 


Rom. 8. 


upon the other. And when they found nothing to take, they returned to_ 


the side of the springs (f.22b) of water. And they tried to sail. on the 
sea; and go to Clysma, where it had been their desire before to go. And 
they went, (f. 15 a) and found the ship broken, and their comrade killed, 
him whom they had left to take care of the ship. He was a friend of the 


p- 44 


p. 45 


12 THE FORTY MARTYRS 


Christ; (f. 22 b) and he could have fled secretly away from the Barbarians who 
were with him in the ship. And he cut the ropes of the ship, and she knocked 
suddenly against a rock and she was broken. 

And he killed the Barbarian who was with him in the ship, and threw 
his body into the sea. And by the mercy of God he escaped to the 
mountain. (f. 59a) And they then saw a broken ship, and their comrade 
killed, and the confidence of their hope was cut off. And they were con- 
sidering as to how they should return (f.62a) to their place. And they 
could not do 7¢, because their ship was broken. And in a rage they killed 
the women and the children. And afterwards they kindled a fire (f. 59 a) in 
the palm-trees. And they burnt many of the palm-trees ruthlessly; so that 
they might lay waste the place. ~ And while they were doing these things, 
men came ftom Pharan, (f. 62) valiant chosen men, six hundred in number, 
and the Barbarians were mourning because of their country. And when they 
had agreed (together), (f. 59b) and had heard of the massacre, they came like 
wild beasts. Then the Barbarians also prepared themselves for the fight, 
and withdrew (f.62b) themselves a little from the water. And they began 
the battle from the rising of the sun in a level place. And they hurled 
arrows the one upon the other. (f.59b) But the Pharanites were more 
numerous than the Barbarians, and they slew the Barbarians. But the 
Barbarians gave up! the hope of their lives, (f.62a) for they were not able 
to run away, that they might escape.. Then they rose up in strength, and 
endured much in the fight. And the fight was (f. 46a) until the ninth hour. 
And they killed in that day of the Pharanites eighty-four men, and many who 
were wounded in the battle here did not die. (f. 43b) The Blemmyes stood 
well in the fight because of their children until they were all slain; and not 


one was left of them. (f 46a) But I, [while these things were happening], 


recovered strength and came out from my corner where I was hidden. And 
I sought to bury (f. 43b) the bodies of the saints. And I found them all 
who had been killed except three, Domnus, and Orion, and Andrew. And 
Domnus was in great torment, (f. 46b) for he was badly wounded in the 
side, but not unto death. And Orion was not with him. And he suffered 
nothing at all, for the Barbarian (f. 43a) who struck him with the sword in his 
abdomen from right to left thought that he had killed him, but did not hurt 
him at all. (f.46b) He only cut his garment, and did not touch his body. 
And he was thrown among the bodies of the saints as- dead. And he saw 
me, and he arose (f. 43a) and went round the bodies of the saints with 
me. And he was afflicted and grieved at all that had happened to the 
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saints. But the Pharanites (f. 66a) after they had gone to the Blemmyes p. 46 
had left their bodies on the shore of the sea to the beasts of the earth, 
and to the fowls of the heaven. But those of them[selves] who had been 
killed, (f. 71a) they collected, and made a great wailing over them. And 
they buried them at the foot of the mountain, above (f. 66a) the springs 
of water in a cave. And they came to us, and they saw us weeping and 
wailing about the saints who were slain. And they entered and saw the 
bodies of the saints, (f. 71a) torn, and they wailed and wept bitterly, seeing 
the flock of the Christ torn and flung (f.66b) upon the earth. But we were p. 47 
in great fear, seeing the blows that had struck the bodies of the saints, the slaves 
of the Christ, those who in their lives (f. 71a) had pleased the Christ, and in 
their deaths gave the blood of their necks that they might be finished with 
the holy martyrs. 

(f. 66 b) Beginning of a ae But Obedianus, the chief of Pharan, with 
the great men of Pharan, brought very costly garments, and covered the 
bodies of the saints, for we also had heard the word (f. 71 a), “I was Matt. 25. 
naked, and they clothed me.” But Domnus was from Rome, and the saints ss 
were (f. 48a) thirty-nine. And Domnus who was from Rome, his life p. 48 
was stili in him. And all those who were there took (f. 41b) branches of 
palm-trees, and came to meet the saints. And with praise and with honour 
we buried them all (f. 48a) in a certain place near to the camp. And 
Domnus died in the evening. And we buried him, not with the saints, 
but near them. The reason was (f. 41 b) that we should not open the grave 
and disturb the bodies of the saints. But he was counted with them; forty 
Martyrs (f. 48b) of the Lord Jesus the Christ. To Whom be glory for ever p. 49 
and ever, Amen. 

And Father Andrew and Father Orion remained there (f. 41 a) in the place; 
hesitating in their minds whether they should go or stay. But I, because 
I was not able to endure the hardships of the desolations (f. 48 b) of that place, 
nor to cease from the grief for the fathers who were slain there, I thought of 
going to Your Holinesses. And Obedianus was a great lover (f. 41a) of the 
Christ. He persuaded me to stay in the place, and he said unto me: “I will 
care for thee, and I will supply thy wants at every (f. 35 a) season.” And I did p.50 
not stay, because of the desolation of the place, but I have said to you truly 
what happened there. (f. 38b) Do you also tell me what has happened 
in your neighbourhood truly concerning those who have been slain there. 

And we told him all truly (f. 35a) about what has happened amongst 
us in detail. And we marvelled at the wonderful things of God, that 
thus on the same day all the saints (f. 38 b) both here and there were 
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equally crowned, and again that they were the same in-number; and we 
exceeded with weeping about what was said. (f. 35b) And after this the 
Governor of the place rose up, Father Doulos, and said: “O my beloved 
ones! these saints also, so worthy of the Christ and chosen by Him, became 
(f. 38a) servants of God, and worthy of the kingdom of heaven; and after 
their conflict and battling and temptations (f. 35 b) obtained the crown of 
their martyrdom with God. For behold they dwell in ineffable glory. But 
let us arise and care about ourselves. And that we may persuade them to 
seek from our Lord Jesus on our behalf that He may make us also worthy of 
the kingdom, (f.61a) and the glory of their deeds: Amen. And let us 
glorify God, and thank Him from all our soul that according to His mercy 
He hath saved us (f. 60a) from the hands of the Barbarians. [And let us 
seek with vows, that we may be slain with the holy Martyrs.” Having spoken 
these things, he consoled all with words composed for the profit of souls.] 

(f. 61a) But I, Ammonius, returned to Egypt, and truly I [took] with me all 
these writings on parchment. And I went to Egypt, (f. 60a) but not to my 
first place, whose name was Canopus, but near to Memphis, [and shut myself 
into a very small hut] (f.61b) and I:read every hour in the memoirs of the 
holy Martyrs of the Christ, that I might delight in the memory of their 
struggles. And at every time I praised (f.60a) God the Father, the Ruler 
of all, to Whom be glory for ever and ever, Amen. 

I John found writings, (f. 61 b) by the mercy of our Lord Jesus the Christ, 
beside the monk Tarus near Naukratis, in the Egyptian tongue; and I 
translated them by the grace of the Christ into the Greek tongue, for I was 
cognizant of both tongues, Egyptian and Greek. And by the grace of 
(f. 34a) God I translated them accurately, to the praise of the holy 
witnesses, And may the Lord Jesus give us a portion with them all in 
His Kingdom. Amen. 

The life of the Holy Fathers who were slain at Mount Sinai and Raitho, 
is finished, in the days of Pope Peter of Alexandria. But the memory of these 
holy ones is made in December in the months of the Romans, the 28th. May 
the Lord have mercy on us by their prayers, and on all the world. 


EULOGIOS THE STONE-CUTTER 


as a es 2 


THE LIFE OF EULOGIOS THE EGYPTIAN, WHO 
WAS A STONE-CUTTER 


FATHER Daniel, the priest of Scete, said: Once upon a time I went to 


Thebais, with one of my disciples, and we sat (f. 34b) in a ship, and we p.55 


came down to the river.. And when we arrived at a village, the old man per- 
suaded those who were in the ship, for he said: “It is necessary that we should 
remain here to-day.” And they alighted there. And his disciple began to 
murmur and said: “How long shail we go round about? Let us go to 
Scete?” (f. 34b) And the old man said: “ Nay, but we will stay here to-day.” 
And they sat down in the midst of the village as is the custom of strangers. 
And our brother said to the old man: “Is it pleasing (f. 39 a) to God that 
we should sit like beggars? Let us go for a testimony.” And the old man 
said: “Nay, but we will sit here.” 

For the old man (f. 67 b) knew by the Spirit that Eulogios was coming from 
Africa to his former places. And because of this,the old man waited for him, 
that other one, but he did not (f. 70a) know which was the place. And 
they waited sitting there until the evening. And they did not eat, and they 
did not drink. And one brother began (f. 67 b) to contend with the old man, 
and he said: “Oh! because thou art a servant of the Christ, because of thee 
I have to die.” 

And while they were talking a certain old man of the city came, tall of 
stature, (f. 70a) and full of years; and his head was white, and he was bent 
with age. And when he saw Father Daniel, he ran and embraced him and 
began to kiss him. (f. 67a) And he wept and greeted his disciple. And he 
said unto them: “If ye are naming the Lord, come with me to my house.” 
And he carried a lantern, in which was a lamp, and went round about (f. 70 b) 
in that street of the town and sought for strangers. And he led the old man 
and his disciple and every stranger whom he found and brought-them to his 
house (f. 76a) and washed the feet of the brethren and of the old man. But 
there was no man in his house, nor even in another place, save Godonly. And he 
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set (f. 70b) a table before them. And when they were satisfied, he took the 
crumbs, and gave them to the dogs of the village. For thus he did, (f. 2a) and 
left nothing till the morning. And he brought the old man alone, and they sat 
talking the one with the other to the profit of the soul, (f. 7b) with many tears, 
until the morning. And in the morning they saluted each other, and went on 
the way. And as they were going on the way, our brother made a repent- 
ance (f. 2a) for his Abbot, and said: “Do me a favour, father, and tell me 
who is that old man, and whence dost thou know him? And the old man 
did not wish to tell him. Again (f. 7b) our brother made a repentance and 
entreated him, saying: “Thou hast revealed much good to me, father, and 
concerning this (matter) thou hast not revealed to me, father.” For he said 
unto (f. 2b) our brother much about the virtues of the saints; but the old 
man did not wish to reveal to our brother about that (other) old man. 

And then our brother was vexed and did not speak with the old man until 
he came (f. 7a) to Scete. And when our brother went to his cell, he did not 
take anything to eat to the old man, as was his wont, for at eleven o'clock 
(f. 2b) he ate every day of his life. But when it was evening, the old man 
came to our brother and said: “Why, my son, hast thou left thy father 
now to die of hunger?” And he said: “I have (f. 7 a) no father, for if 
I had a father, he would love his son.” 

And the old man said unto him: “Then be in peace!” And the old 
man held the door to open (it), and go away. And our brother ran and held 
him, and began to kiss him and say: “ As God liveth, I will not leave thee, 
until thou tell (f. 75 b) me who that old man was. For our brother could not 
see the old man hurt, for he loved him much. And then he said unto him: 
“Make me (f. 80b) some food, and afterwards I will tell thee.” 

And while the old man was eating, he said unto our brother, “Be not 
stiff-necked, for because thou didst quarrel with me, I did not tell thee when 
we were (f. 75 b) sitting in the village, and I did not reveal (it) to thee. Thou 
also do not repeat to any man what I say unto thee.” 

And he said this unto him: (f. 80 b) ‘ This old man is called Eulogios. And 
his craft is (that of) a stone-mason. And he uses one carob every day, and 
fasts till the evening, tasting nothing. And in the evening (f. 75 a) he comes 
to the village and every stranger whom he finds, he brings him to his house, 
and feeds them. And what is over he gives to the dogs, (f. 80b) until 
to-day. And to-day he is a hundred and twenty years old. And he uses one 
carob every day. 

When I was young, forty years ago, (f. 75 a) I went up to sell the work of 
my hands in this town, in which we are. And in the evening he came and led 
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me and the brethren who were with me, as was his wont, and refreshed (f. 68 a) 

us, being strangers. But when I came to my cell, and I knew the discipline of p. 62 
the excellent man I fasted two weeks (f. 69b) and I persuaded God to give 
him a blessing, that thus he might refresh the brethren as he pleased. And 
when I had fasted three weeks, I lay (f. 68a) like a dead man for much more 
than a day. 

And I saw a man coming towards me in an honourable form. And he said 
unto me: “What is wrong with thee, Daniel?” And I said: (f. 69a) “My 
Lord, I have given a word to the Christ, that I will not eat bread until He 
hears me concerning Eulogios, the stone-mason, that thus He would give 
(f. 68 b) him (wherewith) he may also help others.” And he said unto me: p. 63 
“Tt is well.” And I said unto Him: “I pray Thee, my Lord, give him, so 
that all men may glorify Thy holy name because of him.” 

And He said unto me: “I have said unto thee that it is well. But if thou 
desirest that I should give him, give a pledge to Me (f. 68b) for his soul that 
it may be saved with much possessions.” And I gave (it) to Him. Then I said 
unto Him: “At my hands seek his soul.” And I saw (f. 69a) as if we were 
standing in (the church of) our Lady of the Holy Resurrection, and behold, a boy 
was sitting on the holy stone. And Eulogios (f. 24 a) was standing on his right p. 64 
hand. And this boy sent to me one of those who were standing before him. 
And he brought me to his side. And he said unto me: “ Art thou he who gave 
a pledge for Eulogios?” (f. 23b) And all those who were standing answered 
and said, “Yea, our Lord.” And then he said: “Tell him, Thy pledge will be 
required.” And I said: “ Yea, my Lord, thou shalt (f. 24a) seek it at my hands ; 
but add a blessing to it.” And I saw two of them who were turning much 
wealth into the bosom of Eulogios. (f 23 b) And all that they were turning 
he received in his bosom. And I awoke, and glorified God. 

Beginning of a chapter. And Eulogios went out (f. 24b) to his work as was p. 65 
his custom ; and behold, while he knocked on the stone, (he) heard like the noise 
of something, and found a small hole. And again (f. 23 a) he knocked and found 
a cave full of gold. And then he wondered and said: “ This gold belonged to the 
children of Israel. What then shall I do? If I take (f. 24b) it to the village, 
the prince will hear of it, and take it; and I also will fall into great danger. 
But I shall take it to another place where (f. 23a) no man knoweth me.” And 
then he hired camels as if to carry stones. And in the night he carried the gold, 
and. conveyed it to the shore of the river. 

(f. 11a) And he left off the good work that he had done. And he took a p. 66 


1 Literally ‘‘ our strangerhood.” 
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ship and sailed to Constantinople. And at this time the Emperor Justinus 
(f. 12 b) was reigning, the son of Justinian. And Eulogios offered much gold 
to the Emperor and to all the magnates of the Emperor ; that he might 
become (f. 11a) Eparch over all the Eparchy. And he bought a great property 
which is called Egyptian until this day. And it happened (f. 12b) that after 
two years I saw again this boy in my dream in the holy church; and I said 
to myself: “Where then (f. 11 b) is Eulogios?” And after a little I saw an 
Ethiopian drawing Eulogios. And he brought him out in the presence of 
the Prefecture. And when I awoke, (f. 12a) I said: “Woe is me, the sinner, 
the miserable one, for I have destroyed my soul.” And while I was thus in 
thought I arose (f. 11 b) and I took my basket for a wallet. And I said to 
that boy: “I seek for Eulogios.” And I sat down there like a man who is selling 
the work of his hands (f. 12a) and I waited for Eulogios as was my custom, 
and that of all the brethren. But when it was evening, and become very dark 
(f. 32a) and no man received me, I arose and found an old woman, and said 
unto her trustfully : “ Mother, give me three cakes that I may eat. I am hungry 
(f. 25 b) for I have eaten nothing to-day.” 

And she said unto me: “I will give thee.” And she went and brought me 
cooked food and bread, and she sat down beside me (f. 32 a) and began to speak 
to me words of cheer. And she said unto me: “ Dost thou not know that thou 
art a boy? and it is not good for thee to come to the village? Dost thou not 
(f. 25 b) know that a monk seeketh quiet?” And other good words she said 
unto me. And I said again unto her: “And what dost thou think we should 
do? (f. 32 b) I came to sell the work of my hands.” 

And she said unto me: “Even if thou dost sell thy work, do not linger in 
the village; but if thou seekest to be (f. 25 a) a monk, go to Scete.” 

Beginning of a chapter. But I said unto her: “ Thy breakfast is quite safe 


- from these mockeries; is there (f. 32b) not one man who fears God in this 


village, who will receive strangers?” 

And she said unto me: “O my lord! what hast thou said? We had a man, 
a hewer of (f. 25a) stones. And he did a great deal of good to strangers. And 
God saw his good deeds, and gave him much wealth, and he (f. 51 a) it is 
who is Eparch to-day.” And when I heard that he had been made Eparch, 
I said to myself, that it was I who had done this murder; (f. 54b) and I had 
thrown this man into the ship and then I had gone up to Constantinople. And 
I inquired where was the house of the Egyptian. And they told me. And I 
sat (f. 51a) at the doors of his house, until he came out. And I saw him coming 
out with a great train. And I called, and I said: “Have mercy upon me, and 
hear (f. 54b) from me what I seek to say unto thee.” And he did not even 
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look ; but those also who were going before him struck me. And again I spoke 
(f. 51 b) to them in this way every other time, and they struck me. 

And I spent four weeks, and never could come near him. Then when I 
went out I threw myself before (f. 54a) an ikon of the Lady Mary with 
weeping. And I said: “Lord Jesus the Christ (Son of God), have mercy 
(f. 51 b) upon me and release me from the pledge of that man. And if not, then 
I will go to the world.” And while these things [happened] that I saw and 
knew (f. 54a) with my eyes, I approached the crowd, and I heard there the 
voice of a great mob, saying: “Behold, the Queen of the world.” And there 
went before her (f. 21a) thousands and myriads of people. And I called and 
said: “O my Lady, have mercy on me.” And she said unto me: “ What hast 
thou?” And I told her that I had given a pledge for (f. 16b) Eulogios the 
Eparch.. “But command that I'may be loosed from my pledge for him.” And 
she said: “I am not able to do as thou dost ask, fulfil thy pledge.” 

(f. 21a) And I awoke, and then I said: “If I were to die I will not depart 
from his door until I have talked with him.” And I went and sat down where 
the door of his house was. And when he passed, I approached and the door- 
keeper ran towards me; and gave me blows until my skin was chafed. Then 
my spirit was faint (f. 21 b) from the blows, and from what they were threatening 
me with. And then I said: “I will go my way to Scete. And if I had sought 
God He would have delivered me, and also Eulogios” (f. 16a). And then 
I went, and sovght an Alexandrian ship, that I might go to my place. And 
I found a ship, and went up into it, so that I might come to my cell. 

(f. 21b) And when I had gone up to the ship, from faintness of soul I 
slept. And while I was sleeping, I saw as if I were in the church of the Holy 
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Resurrection, (f. 16a) and I saw the boy sitting on a stone before the Holy . 


Sepulchre. And he looked at-me with great anger ; and for fear of him (f. 77 a) 
all my body trembled, and I was not able to open my mouth, and my heart was 
dried up within me. And he said unto me: “Where is thy pledge?” And he 
told two (f. 78b) of those who stood before him to chain me, and to hang me 
up with my hands bound behind me. And he said unto me: “Do not give a 
pledge for a man which is beyond thy power (f. 77 a) and thou art contradicting 
God.” And I was not able to open my mouth. And while I was hanging, a 
voice came saying: “Lo! the Queen has come out.” And when I saw her, 
(f. 78 b) I took courage. 

And I said unto her in an humble tone, “ Have mercy on me, O. Queen of 
the world!” And she said unto me: “ What dost thou seek?” And I said unto 
her: (f.77b) “I am hanging because of the pledge of Eulogios.” And _ she said 
unto me: “I will intercede for thee.” And I saw her go out; and she kissed 
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the feet of that boy. (f. 78a) And immediately they let me down, as I was 
hanging. And the boy said unto me: “ Henceforth never do this thing.” I said : 
(f. 77 b) “ Lo, my Lord, for because of this thou hast convinced me, so that I shall 
be more careful. I have sinned; forgive me.” 

And he commanded, and they released me. And he said unto me: (f. 78 b) 
“Go thy way to thy cell, and I will send Eulogios to his former work, and 
do not grieve.” 

Beginning of a chapter. Then when I awoke (f. 40a) I came into a 
great rejoicing, for I was released from the pledge of Eulogios. And then I 
sailed on the sea praising God. And after three months Justinus the king died, 
(f. 33 b) and Justinianus reigned, and there rebelled against him Hephitios, and 
Axicrates, and Pompinus, and Eulogios the Eparch. And those (f. 40a) three 
fought, and all their wealth was plundered ; and also the property of Eulogios, 
and all his wealth. And he fled by night (f. 33 b) alone, in the clothes that 
were upon his body. And he went out of Constantinople. And the king 
commanded that wheresoever Eulogios the Egyptian should be found, (f. 40 b) 
he should die the death. And he fled and came to his village, and changed his 
clothes (to be) like those of the villagers. And all the village was assembled 
about him, that they might see him. And they said: (f. 33 a) “ We have heard 
that thou hast become a Patrician.” And hesaid unto them: “Yea, but if I had 
become a Patrician, was it right that I should see you? Nay, but it was another 
Eulogios from this place. For I was in Jerusalem praying.’ And then he came 
to his [right] mind, and said (f. 33 a) to himself: “O poor Eulogios! arise, take 
thine iron pick-axe, and go and work, where there is no palace, lest ges head 
be taken off.” 

(f. 57a) And he took the iron pick-axe and went out to the wine-press aber 
he had found the gold, expecting that he would find other gold there. And he 
knocked for six hours (f. 64.b) and found nothing. And he began to remember © 
those viands, and that honour, and the delight of the deception that was in 
them, and he said: (f. 57 a) “Arise, work, Eulogios, for here it is Egypt.” 
And thus little by little he came back to his own former habits, by the grace of 
our Lord Jesus. For (f. 64b) God is not unjust, to forget his former works 
which he did. . 

And after a little time I went up to that village. (f. 57b) Now when he 
saw me in the evening, he came and conducted me as was his wont. But when 
I saw him I sighed and wept, and I said: (f. 64a) “How great are Thy works, 
O Lord! Thou hast done everything in the world. Thou humblest, and Thou 
raisest up. Thy judgments and Thy wondrous works who can (f. 57 b) search 


out? O Lord God. But I have sinned in what I have offended. My soul 
hath almost dwelt in Sheol.” 
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And he took water, and washed my feet, as was his wont, and he arranged 
a table. And after we had eaten, I said unto him: “What art thou doing, 
Father Eulogios?” 

(f.6a) And he said unto me: “ Pray for me, my lord, for I am poor, and there 
is nothing in my hands.” And I said unto him: “ Eulogios, what was thine was 
not thine.” And he said unto me: (f. 3 b) “ Why, my lord Abbot, have I offended 
thee in anything?” And I said unto him: “In what hast thou not offended 
me?” And then [I told him all, and also about the blows (f. 6a) which I 
received from the door-keeper. And we wept together. And he said unto me: 
“Pray that God may send me a blessing. And henceforth I shall make myself 
worthy.” And I said unto him: “Believe me, (f. 3b) my lord Eulogios, that 
henceforth thou shalt not expect to be entrusted with anything of this world, but 
with one carob every day (f.6b).” And behold! all this time God was arming him 
and strengthening him. And every day he used one carob. Behold also I have 
told thee where I knew him. — . 

(f. 3a) And the disciple of the old man wondered at all that he endured 
because of the pledge of Eulogios. These things Father Daniel revealed 
(f.6 b) to his disciple after he returned from the Thebaid. It behoves us to 
wonder at the love of God, that thus in a short time He exalteth and 
humiliateth, just as in our own trading. Pray then that we also may be 
made humble by the fear of our Lord Jesus the Christ; that we may find 
(f. 49 a) mercy before the awful judgment-seat, by the myriads of the prayers of 
all the saints. Amen. 


p. 80 
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WHAT FATHER DANIEL RELATED TO HIS DISCIPLE 
ABOUT PATRICIA 


Father Daniel related about a certain eunuch who was in the desert in the 
interior of Scete. (f. 49a) And his cell was distant about eighteen miles from 
Scete. And once upon atime he went beside Father Daniel, on the sabbath, 
at night, (f. 56b) and no man knew of it except his disciple alone. And the old 
man commanded his disciple to fill for him one pitcher of water every (f. 49 b) 
week; and to place it near the door. And he knocked and went his way that he 
might not talk with him. But he (left) a potsherd near the mouth of the cave 
on which was written: “Bring it.” (f. 56a) And thus our brother did. He 
filled for him a pitcher of water every week. And the old man had written 
on the potsherd what he needed ; and our brother (f. 49 b) placed the pitcher of 
water at the mouth of the cave. And he took the potsherd which was written, 
and he knocked and went his way, and didnot talk to him, by the commandment 
of the old man. (f. 56a) And here the lord Daniel read the writing of the old 


man, and gave him what he needed. But on one of the days he found the 
tablet written thus: “Bring thou at once.” 


The continuation of this tale is on leaves which have disappeared from the MS. Its Greek 
text will be found immediately after that of Eulogios, in the Bzbliotheque Hagiographe 
Orientale, Editée par LEON CLUGNET, Vol. I. It is entitled Mepi ’Avacracias ris Ilarprxias, 
Anastasie la Patrice, and relates how the hermit’s disciple found him ill with a fever from 
which he died ; and how when they laid the body out for burial, it was recognized to be that 
of a woman, who in her youth had fled from the attentions of the Emperor Justinian ; and had 


lived for twenty-eight years disguised in the desert; although both the Emperor and the 
Archbishop sent many a great man to search for her. 
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THIS list of uncommon words and forms in the Palestinian dialect 
includes all those found in No. VIII of Horae Semiticae, ie. Codex Climaci 
Rescriptus, and those also in the present volume. I think that it will be 
found more convenient to have the two together in place of furnishing 
each book with a separate glossary. As I do not wish to intrude on the 
province of the lexicographer, nor to do my sister’s work a second time, I 
have rigidly excluded all words already found in the Thesaurus Syriacus 
of Dr Payne Smith; and have given very few of those in Mrs Gibson’s 
Glossary to No. VI Studia Stnaitica, or in Dr Friedrich Schulthess’s 
Lexicon Syropalaestinum. The plan on which I have constructed it is the 
same as Mrs Gibson’s; but I have preferred to give the zpszsstma verba of 
the Greek text, where the Syriac is translated from.a portion of Holy Writ 
as represented in No. VIII, or from the Greek text of the Forty Martyrs in 
Combefis or of Eulogios the Stone Cutter in Clugnet’s text. 

My readers can try to remember for themselves what is the first person 
singular indicative present of each verb; the nominative singular of each 
noun, and the nominative singular masculine of each adjective. It will not 
hurt them to do so; and will save me no little trouble. 

I trust that they will find a compensating advantage by seeing at a 
glance which words of the often familiar Greek text of the Scriptures 
correspond to the Syriac ones. 

_ A peculiarity of this dialect is the frequent insertion of a yod between 
the initial #zzm of a participle and its first radical letter ; sometimes also 
between the a/afand the ¢aw of the prefix to verbs, for example, in gas dur. 
This must have been adopted to indicate a peculiarity of pronunciation ; 
and it is so very common that quite probably I may have omitted to notice 
some cases of it. The forms which insert a yod between the second and 
third radicals of the participles, preterite (Peal) indicative, and imperative 
of verbs, of which my sister says she has given few examples, because it 
is so common in the eleventh century text of the Lectionaries, hardly 
occur in these earlier texts of the fifth and sixth centuries. Possibly 
this you crept into the dialect after Arabic had superseded it on the lips of 
educated people ; when it was being more and more relegated to the homes 
of the obscure peasantry. - 

H.S. IX. aes 


Ke GLOSSARY 


w 
14 soe’ Matt. 26. 29. rod Ilatpds wou (VIII p. 56, 
col. 3). 
bITa nasha % Deut. 7. 23. «al adores (VIII p. 16, col. 4). 
Ase Nowhsh Jer. 12.4. revOjoe (VIII p. 34, col. 2). 


tiioe «Sam. 4.1. "ABevéSep Ebenezer (VIII p. 22, col. 2). 
wecotir Acts 25. 13. “Aypimmas (VIII p. 92, col. 2). 
Acts 25. 22 (VIII p. 94; col. 1). 
mays = Max é 76 ayow (VIII p. 198, col. 3). 
madi els TOV ayova (p. 198, col. 4). 
walaarc Matt. 26.47. dydos (VIII p. 58, col. 3). 
waliaw 1 Cor. 14. 25. “Ovrws (VIII p. 126, col. 1). 
Gal. 3.21 (VIII p. 148, col. 1). 
wamuamsarc Col. 4.9. “Ovncinm (VIII p. 164, col. 1). 
waaasmiacs 2 Tim. 1. 16. 1roé ‘Ovnoidopm (VIII p. 172, 
col. 3). 
e_ailisiar’=.analotar Acts 27.14. Edpaxtrdov (VIII 
p. 100, col. 1). 
din Aysh Acts 25. 12. ropedon (VIII p. 92, col. 2). Atasa 
2 Cor. 5. 8. Kal évinuijcar (VIII p. 138, col. 3). 
~_ alta and they should go (VIII p.1go, col. 3). a altos 
that they should go (idem). Areas Cod. — alircas 
bis Eulogios let us go (IX p. 55, col. 2). Sirsa 
that he might go (IX p. 60, col. 1). 


a fr: masiams Job6.2. év fvyé (VIII p. 18, col. 1). 
Wansrcesa 1 Cor.16.17. Kai’ Ayaixod (VIII p. 134, col. 1). 
Tor amiss Micah 4. 1. é2 écydrwv (VIII p. 2, col. 3). 


10TAs5 MIA Joel 2.20. Kal Ta dmicw adtod (VIII 


p- 8, col. 2). astet 1 Cor. 4. 9. éoxdtovs (VIII 


ein 
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p. 120, col. 2). srtassh Eulogios behind me (IX 
p. 74, col. 1). 
lw =e era then (VIII p. 192, col. 1). 
~ Ohube Acts 19. 37. Aydyere (VIII p. 84, col. 3). 
a ohasx Acts 25.17. dyOjvar (VIII p. 92, col. 4). 
dla Martyrs Elesius ‘HAéows (IX p. 21, col. 2). 
a ane Eulogios Ovgody (1X p. 59, col. 2). 
meters through the air (VIII p. 196, col. 3). 
mera 2Cor.1.1. 7H ’Ayaia .(VIII p. 134, col. 4). 
Saas 1 Cor. 15. 32. déyouey (VIII p. 130, col. 3).  Aretne 
Eulogios yedoowas (IX p. 62, col.2). Asssa Acts 27. 
21, otTos (VIET p."160;-col- 3): 
coal torsos a Eulogios «ai AeEcxpaitns (IX p. 76, col. 1). 
temimarm Eulogios févous (IX p. 69, col. 2). peoreacas red 


Eulogios tots Eévots (idem). 


wasstalre’ Rom. 15.19. rod Idvpixod (VIII p. 114, col. 4). 


hale = dur ale? Phil. 217, "Arad ei (VIII p. 162, 
*col.’2). 
redalea Lev. 8 25. Kai ri dcpiv (VIII p. 4, col. 2). 
setsacaale’ Acts 27.6. “AreEar8puvdv (VIII p. 98, col. 2). 
sitamale’ Eulogios (idem) (IX p. 73, col. 1). 
resale’ Acts 27.8. ‘Ardooa, Aacaia (VIII p. 98, col. 2). 
) adea=arieca Afel. Jer. 12. 5. «al éxrvovow 
(VIII p. 34, col. 3). 
~_asaba 1 Cor.4.6. pdéOnre (VIII p. 120, col. 1). 
mame 1Sam.6.7. dyatav (VIII p. 24, col. 1). 
grsaersx «Gal. 1,15. pntpos pov (VIII p. 146, col. 2). 
ctscasdh Jer. 12.6. micredons (VIII p. 34, col. 3). 
 §asertchxn = Eulogios [until] thou say (IX p.60, col. 1). 
wazasha Lev. 12.2. «al épeis . (VIII p. 6, col. 2). 
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Taw Retsae Matt. 26.31. 7a rpdBata (VIII p. 56, col. 4). 
Moasie 1 Cor.14.7. avrg (VIII p.124,col. 2). Moaairts 
1 Cor. 14.7. 1d adrovpevov (VIII p. 124, col. 2). 
plead’ Acts 19. 38. dvOdraro (VIII p. 84, col. 3). 
amir 2 Tim. 3.11. év ’Avrvoyeta (VIII p. 174, col. 3). 
rduie’ Martyrs destiny or profit Heb. MIN (1X p. 26, 
col. 2). whither? Arab. af xis coin’ aX AS 
mept yuyis. Cf aaerayea (1X p. 2, col. 2). 
carsa\ case's Rubric tis Avactacews (VIII p. 22, col. 2). 
ward peat =—axat of women (VIII p. 200, col. 4). 
was Acts 20.13. érl tiv "Accov (VIII p. 86, col. 4). 
sdunmMer’s = calanor’s Eulogios tis Zantews (1X p. 54, 
col, 2). shamed els Serrnv (IX p. $5, col. 1). 
yo’ cataw~arcs Philemon13. év t0%s Seopois (VIII p.178, col. 1). 
e\simarra Martyrs ta bropyvnpata (IX pr 3; Cols 1): 


wmyaacr Col. 4.12. "Evadpads (VIII p. 164, col. 3). wIALr<’ 
Philemon 23 (VIII p. 178, col. 2). 


cad aman om. Acts 25.8. arodoyoupevov (VIII p. go, col. 4). 
pawH=e_w AW Alsoif (VIII p. 194, col. 1). 
wars 1Sam 41. é& Agée (VIII p. 22, col. 2). 
e1atAr’ Phil. 2. 25. "Ewadpoditov (VIII p. 162, col. 4). 
wanter’ Eulogios érapyos (IX p. 66, col. 2). MAAR 
érapyos (IX p. 72, col. 1). = 
rantor érapyia (IX p. 66, col. 2). me : 
rhdlorw Rubric to 1 Sam. 4. 1—6". "Axodovbia (VIII p. 22, 
col. 2). 


ota = .atas 1 Sam. 6 17. rhs ’Akcapoy Ekron 
(VIII p. 26, col. 3). 


PANGS 1 Sam. 6 8, 11 épydB, BepexOdv (VIII p. 24, 
cols. 2, 4). 
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Gasiisainva 2 Tim. 1.15. «al ‘Eppoyévns (VIII p. 172, col. 3). 
/ @amin Jeremiah (VIII p. 196, col. 2). 
Ades sprain 1 Sam. 1.1. “Appabam Yedda *Apipa- 
Oda? (VIII p. 32, col. 4). 
wanthsain Col. 4 10. "Apicrapyos (VIII p. 164, col. 2). 
‘Philemon 24 (VIII p. 178, col. 4). 


wacmlssinc = warclain* Matt. 2.22. “Apyéraos (VIII p. 40, 
col. 2). 


ire ; i Martyrs edna coe (IX p. 21, col. 2). Acts 
(20.9. «dro (VIII p. 86, col. 3). 
sexex Rom. 15.12. Tod ‘leccat (VIII pukiA,- colt). 
wrastr idem ‘Hoaias (idem). 
wid Rwicdhed’= heim’ Matt.1.18. pvnorevdelons (VIII 
“Dp; 36).col.2¥). 
car a adrox 2 Tim. 3.7. edOciy (VIII p. 174, col. 2; p. 200, 


ol. 2). 


melee 2 Tim. 2.5. dOrxyrrs (VIII p. 198, col. 3). Ayahdre< fe 


= 
wats a Acts 20.4. Bepovatos (VIII p. 86, col. 1). 
a. auas Job 6.30. cvveows (VIII p. 28, col. 3). 
e_AmsmMmAD Deut. 7. 5. Ae Bwpodvs adtav (VIII p. 12, 
col. 4). 
| Tle AD Eulogios amp (IX p. 57, col, 1). 
mam Martyrs Bia (IX p. 18, col. 2). . 
pazalo Martyrs Preupdtov (IX p. 27, col. 2). oe\ idem 
(IX p. 29, col. 2). 
eet Ns Cop 6:15. Bediap. (VIII p.:146, col. 4) 
i> —burtms mx Rom. 8 12. «ata cdpxa (VIII p. 110, 


Be cplo)a <i24 ete: & snes 
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a) ew ass 1 Cor. 14 35. Oérovow fem. (VIII p. 126, 
col. 4). réataass Acts 25.20. Sjrnow (VIII p. 94, 
col. I). 
jaz witoa5 Deut. 7. 13. 1a Boveotia (VIII p. 14, col. 4). 
A= i: at>x Rom. 8.15. vio8ecias (VIII p. 110, col. 3). 
sis Gal. 4.19. téeva wou (VIII p. 150, col. 2). 
@aito1 Col.4. 10. BapydBa gen. (VIII p. 164, col. 2). 
<i> ise 2-Cor, 25. emiPapd (VIII p. 136, col. 3). 
pls <isr 2 Cor. 5. 4. Bapotpevor (VIII p. 138, 
col. 2). j 
Avs Nazis Eulogios éyrév (IX p. 68, col. 1). 
Ads ralho=ehlahS virgins? (VII p. 192, col. 3). 
tho mthox Acts 25. 27. ras Kar’ adtod (aitias) (VII 
p. 94, col. 4). 
NX 
@orX_ 1 Cor.1.14. Tdios (VIII p. 116, col. 4). 
aX SA_ mapa beside cf. ~im Arab. side (IX p. 83, col. 1). 
i —asa\_ Martyrs wap ipiv (IX p:-.50, col. o1): 
caaX 1 Sam. 6. 14. cap’ av7j (VIII p. 26, col. i). 
may = Martyrs é£adtod (IX p. 20, col. 2). 
2a as\ déas Acts 19. 40. azododvat Aoyov (VIII p. 84, 
col. 4). . 
VOX aw = once Martyrs mepacavtes transeuntes (IX 
Arab. joe p:-27,cbl.2): 


widuXs Martyrs eis PeOpaBi in Gethrabbi (IX p. 5, col. 1) 
resanmala\ = romanmaly John a on Prwaasxowov 
(VIII p. 80, col. 4). : 


meaay fH Acts 27.17. Sdvprw (VIII p. 100, col. 2). 


TN 
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AX As = 2o\. An Martyrs wAnolov -(1X p. 53, col. 2). 
ca dv AXa Acts 20.10. Kal cuvrepiraBov (aidtov) (VIII 
p. 86, col. 3). : 


| 


rstaox Deut. 7.20. rds odneias (VIII p. 16, col. 2). 
H—OMWII=.amtasr Martyrs 7 Siaywyy adtdy ae 
cipline=-(hX “p::3,. coly-1). . 
Ainasa deceive (VIII p. 190, col. 2). 
wlax Dulas Aovidds (IX p, 51;-col.r). 
cdusm=rchusrm (VIII p. 190, cols. 3, 4). 
trex goabout (VIII p. 194, col. 2). 
Caasastores Martyrs diaxpiows (1X p. 21, col. 2). 


eaten = waster Acts 19.38. Anurrpios (VIII p. 84, 


col. 3). 


wesen Col. 4.14. Anuas (VIII p. 164, col. 4). 


tax remembering sing. (VIII p. 200, col. 3), ge taS3 
remembering plur. (VIII p. 200, col. 1). das Deut. 
7. 18. prnoOjon (VIII p. 16, col. 2). tare Ps. 131.1. 
MynoOnr. (VIII p. 78, col. 1). 
mmais1 Martyrs ovdros Austro (IX p. 28, col. 2). 


cra 


spaces =I Sam. 2. 22. aities joav (VIII p. 20, col. 
2). satacax Martyrs. idem (IX p.4,col. 1). PAY »0cn 
1 Sam. 6.12. émopevovro (VIII p. 24, col. 4). 
a arch ama =6T Sam. 6.12: Kal éxoriwy (VIII p. 24, 
col. 4). . ‘See : can fe 
rralaw Eulogios Evnoyse vocative (1X p. 77, col. 2). 
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wsiacs 1 Cor. 15.29. édrws (VIII p. 130, col. 2). walacw 
Eulogios. évrws (IX p. 69, col. 2). 
wanasscaa Heb. 9.19. «al toodrov (VIII p. 184, col. 4). 
rssca> = Matt. 21. 24,27. év moiqa (VIII p. 42, cols. 1, 3). 
pleco Gal. 6.11. mydixous (VIII p. 154, col. 4). 
piarclon Eph, 2. 3. aveotpadnuev (VIII p. 156, col. 3). 
résssales Martyrs rov Awéva (IX p. 8, col. 1). 
Wasim =Waswar Job6.2. ouofvuaddy (VIII p. 18, 
col. 1). 
caduscal Eulogios ta mpos cwtnpiay (IX p. 58, col. 1). 
epdases §=Martyrs ndondas gen. (IX p.- 2, cola2 yer 
dui (1X p.26,col.2). stoar Cod. sxeor Aphel. 
profited (VIII p. 198, col. 2). 
ral acoa Eulogios tis tratelas (1X p. 67, col. 1). 
waslscc Eulogios Hephitios (IX p. 76, col. 1). 
»maagaa Gal. 1.13. rv eunv dvactpodny (VIII p. 146, 
col. 1). 
cwraten Acts 25.1. 1H érapyeim (VIII p. 90, col. 2). 
raio arms (VIII p. 190, col. 1). 


i 
sor> Acts 26. 26. ev ywria (VIII p. 96, col. 2). 
geet rea Deut.6.8. dadrevrov (VIII p. 8, col. 4). 
stQsee1N Mark 15.17. opdipav (VIII p. 76, col. 4). 
“Malet> 2Cor. 6.7. dia tdv 67Awv (VIII p. 140, col. 2). 


asin caical 2 Peter.1.1. rots Xayodow (VIII p. 186, 
col. 1). ; a 
Sasi Acts 19. 36. avavtippntov (VIII p. 84, col. 3). 
meatant 1 Cor. 15. 37, 38. omeppatrov (VIII pp. 130, 
& Bol; 43! 132; cole 7).: > eee Poe: 


tL 3 
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RY) 
div asa Rom. 15. 19. «al «ierX@ (VIII p. 114, col. 1). 
Noss Job 6. 30. Arab. yeim 6 AapuyE wou (VIII 

p. 28, col. 3). 

~ etaas 2 Cor. 2.3. yalpew (VIII p. 136, col. 2). 
T<aTRWA ae rejoicings (VIII p. 194, col. 3). wWaréssdia 
joyful (idem). 

wast Ex.417. els dw (VIII p.2, col. 1). 
wortsxw Acts 25.15. «xatradiknv (VIII p. 92, col. 3). 
wreésaedas Acts 19. 40. éeyxareicOae (VIII p. 84, 
col. 4). wassah 2 Cor. 7. 3. mpos katdkpow (VIII 
p. 142, col. 2), ortawn Gal. 5. 3. dre ofevrerns (VIII 

p..1§2,)\col.:2), 

coreiss IN 2 Cor. 1.23. dre hesdouevos (VIII p. 136, col. 1). 


“sagas 1 Sam. 4.4. ‘Odved (VIL p. 22, col. 4). 


spasas =I Cor.13.12. ov éodmrpov (VIII p. 122, col. 3). 
staal Martyrs es To dyvpwpa (IX p. 4, col. 2). 
resazax Rom. 4 17. Tod fwomoodvtos (VIII p. 102, 
col. 1). eo aessha 2 Cor. 7. 3. «al curtqy (VIII 
p. 142, col. 3). 
— rtalass Job 6.23. Suwacrdy (VIII p. 28, col. 2), 
ptisales Job7.14. evi (VIII p. 30, col. 3). 
méinks 1Sam.i.1. "Edrxavd (VIII p. 32, col. 4). 
rnalas Cant. 5. 3. tunica mea (VIII p. 194, col. 4). 
eaalel Eph. 4. 14. pds thy ueOodiay (VIII p. 158, 
col. 1). ds 
tals stripped azalas strip zmper. (VIII p. 198, 
col. 3). - ; 
Qasas5 2 Cor.5.7. diaeidovs (VIII p. 138, col. 3). 
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peoisas 2 Cor. 6. 4. éy dvayxats (VIII p. 140, col. 1). 
ota is fighting (VIII p. 198, col. 2). 
restates Gal. 5. 1. TH edrevOepia (VIII p. 152, col. 1). 
mohozas1 = hairs of his liberty (VIII p. 200, col. 4). 
des todos Jer. 12.5. wapacxevaon (VIII p. 34, col. 3). 
wham = waza Acts 27.18. yeuav (VIII p. 100, 


col. 2). 


réa\, Philemon 15. raya (VIII p. 178, col. 2). 

malr\, Eulogios déxos (1X p. 78, col. 2). 

washazala Acts 20.4. «al Tiddeos (VIII p. 86, col. 1). 
washzula 1° Thess.: lya.e(Waillep: 166-eal2 2): 


2 Thess. 1.1. idem. (VIII p. 168, col. 3). washasuals 
Phil. 2. 19. idem Tupo@eov (VIII p. 162, col. 2). 


aa =sa\, Acts 20.9. submersus est xateveyeis 
(VIII p. 86, col. 3). 
eal, Martyrs pavis guttula (IX p. 39, col. 2). ~ 
résvaal, Clappings of hands (VIII p. 194, col. 3). 
wi, Lev.8.24. «ed (VIII p.4,col.2). mothea 


Matt. 21. 33. «al weptéOncev (VIII p. 44, col. 2). orl, 
Matt. 23. 15. epsayere (VIII p. 48, col. 4). Gal. 1.6. 
petatidecOe (VIII p. 144, col. 3). : 


Dd 


alase’ 1 Sam.6.7. dmaydyere (VIII p. 24, col. 2). 
petro 1 Cor. 4.12. tats iSlas yepaiv (judv) (VIII 
p. 120, col. 3). oase’ Eulogios rév yepdv (1X 
p. 63, col. 2). 


. 
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oo tetrss Matt. 27. 65. oldare (VIII p. 66, col. 1). 
e A842 Martyrs Oewpodvto conspiciunt (IX p. 29, 
col. 1). 

Dos marm.ea Matt. 26. 26. «ai Sods (VIII p. 56, col. 2). 


a _Amazrjwaz anamc.a Jer. 12. 2. Kal epifeOnoarv 
(VIII p. 34, col. 1). 

cecae cs corrige paso 2 Cor. 5.6. évdnpotvtes (VIII 
p. 138, col. 2). gamseae 2 Cor. 5.9. éxdquodvres (VIII 


| p. 138, col. 3). 
mari wmcas = wmamralmas *Tovotiwiavés Justinian (IX 
p- 76, col.-1). 
ras Mire = IR we Job 7.12. Pdracca (VIII p. 30, 
col. 2). 


warmanssl = wasansal 1 Cor. 14. 7. ‘laxdBo (VIII 
p. 128, col. 3), capamssh Gal. 1.19. “IdewSov (VIII 


p. 146, col. 3). 

ee qpahzra Arab. oie Rom. 4 21. al mAnpopopn Geis 
(VIII p. 102, col. 2). hainsa Eulogios éyvwpica (IX 
p- 71, col. 2). 

Jos ana Gal. 6.2. ta Bdpn (VIII p. 154, col. 2). 


etorvas honoured fem. (VIII p. 194, col. 2). 
malacatins Col. 4.13. rev &v ‘Iepardre (VIII p. 164, 
col. 4). : . : 
Airtazats 1 Sam. 1.1. “Tepewed (VIII p. 32, col. 4). 


At adshat sim Rom. 8. 17. «Anpovduo.. ,ahat idem 
(VIII p. 110, col. 3). 5 
em - Whurs=rhizs in sleep (VIII p. 200, col. 4). 


Yadhs Exod. 4.18. “Io#ép (VIII p. 2, col. 1). . 


qx -. | @fazapa Eph. 4 24. xal daidrnti (VIII p. 158, col.'4). 
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Wath Eulogios dperas (IX p. 59, col. 1). Wthra 
=Wthas tiv dpernv (IX p. 62, col. 1). thran 
1 Cor. 15.41. Siadépes (VIII p. 132, col. 2). 


na 


a asiaasa Job 6. 26. 6 éXeyyos buoy (VIII p. 28, col. 2). 
mala Job 6.22.- ute (VIII p. 28, col. 2). Job6. 24. 


ef re (idem), yoalsa 1 Cor.14.10. ovdé (VIII p. 124, 

col. 3). 
»muaa Eulogios Al@iomos (1X p. 67, col. 1). 

astaasa Kal dv Xepi8 (IX p. 5, col. 1). 

carvlas =a 1 Cor. 1.11. Xron (VIII p. 116, col. 2). 

Ona =ORA -D Matt.26. 29. dm’ dprs (VIII p. 56, 
col. 3). 


rahal Deut. 7. 1. tov Xatraiov (VIII p. 12, col. 3). 


rsowala =recoala Matt. 27.31. my yrantSa (VIII 
p. 62, col. 2). corsaales Mark 15. 17, xAapvda (VIII 
p. 76, col. 4). 

mallas Acts 27. 19. rds oxevds tov [wAotov] (VIII 
p. 100, col. 2). MNazs 2 Cor. 5. 5. 0 KaTepyacapevos 
(VIII p. 138, col. 2). : 

wth mls Seaa sic in Cod 2 Tim 1.10. xal 
apOapoiav (VIII p.172, col. 1). lege fortasse Rasa pvaus 
(Duensing). ; 

aus = Acts 25. 3. évédpa (VIII p. 90, col. 3). 
mhzas = heats Church (VIII p. 196, col. 2), ears 
Acts 19. 40. tis cverpopjs (VIII p. 84, col. 4). 
PAGS — wakauddia cakes (IX p. 68, col. 1). 
rélasas Is.40. 2. S:7ad (VIII p. 32, col. 2), 
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tas tary Eulogios (&youev) peivar (IX p. §5, col. 1). 
shoo J aamhah Cf Eph. 6.12. duiv } wédy (VIII p. 198, 
pares  Colh4), 
4 
rch aula =asrtlwa Jer. 12. 5. xa) éedvovew (VIII 
Pp. 34,.col. 3). a ard 1 Sam. 6.12. éxortoyv (VIII 
p. 24, col. 4). 


soa = yr — rams 2 Cor. 6.5. év korois (VIII p. 140, col. 1). 
mhassaly Eph. 1.19. rod «pdrous (VIII p. 156, col. 1). 

onal hustle =K/dusmis Martyrs @d0& (IX p. 5, col. 2). 
. mpal Col.4 14. Aoveds (VIII p. 164, col. 4). 

zal=x\\ ~_azaka Micah 4 3. Kai xataxoovow (VIII p. 2, 


col.: 4). 
esl _qasale whispering (VIII p. 200, col. 3). 
masala 1 Sam. 6. 15. «at of Aeveirac (VIII p. 26, 
col. 1). 


»taah Acts 19. 38. libri? (VIII p. 84, col. 3). 
analy Acts 27.5. ris Avelas (VIII p. 98, col. 1). 
aa résalso Cant. 5. 3. porvva (VIII p. ae 4). walss 
idem (VIII p. 196, col. 2). 
dual Luhith (VIII p. 192, col. 3). 
réaacal Acts 27.12. Aufv (VIII p.98,col. 4). réaiasasd Acts 
QT. 8. A.pévas (VIII p. 98, col. 2). 
\al »\alass Eulogios mnpiov (1X p. 67, col. 2). 
ol réalso Martyrs éppwpévous (IX p. 6, col. 2). 
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m 
ea rarcam = 100 (VIII- p. -190,. col. .2). has idem 
(VII lp. 192; col, 1). 
338 porsas 2 Cor. 6. 5. év mAnyais (VIII p. 140, col. 1). 


reasalasa Eulogios perdvora (IX p. 58, cols. 1, 2). 
réaalalacal Cod. eibalisol Acts 20. 14. «fs Merurnvny 
(VIII p. 86, col. 4). 
elisa and ink xa) wérav (VIII p. 192, col. 4). 
etisal Acts 27.5. Mugsa (VIII p. 98, col. 1). 
worésasca Rubric to Micah 4. Mueyaiov (VIII p. 2, col. 3). 
wen Raa Eulogios. «al érareivwcev (IX p. 81, col. 2). 
cis rlartoo Job 7. 5. dad ixydpos (VIII p. 30, col. 1). 
rtlohe Acts 24. 27, mrmpwOelons (VIII p. 90, 
col. I). sthasasa 1 Thess. 1. 5. Kal mdnpopopia 


(VIII p. 166, col. 3). galasa Jer. 12.6. émicvvryOnoav 
(VIDE 05345 -col-35. 


rsa plmana et perfectus «al réXetos (1X p. 21, col. 2). 
Also mélisos word (VIII p. 192, col. 1; p. 200, col. 2), etalsa 
Deut. 6.6. words (VIII p. 8, col. 4; p. 192, col. 2). 
erwsalses Heb. 7. 15. Medyioedée (VIII p. 182, col. 1). 
miman=<iasm Matt. 6. 24. uaywrd (VIII p. 200, col. 1). 
a) ers than thou (VIII p. 190, col. 1). © =: 
alsal 1Sam.6.5. gras (VIII p. 24, col. 1). . 
A) rortcos = Marki.27. rots dxaBapros (VIII p. 70, col.4). 
“t= pins 2 Cor. 1. 24. xuptevopev (VIII p. 136, col. 1). 
aya Eph. 1.21. «al xupsdtntos “(VIII p- 156, ool. 1). 
metal to paptupes (IX p. 8, col. 2). 
I Arto: Eph. 4.19. daydynxores (VIII p. 158, col. 2). 
crt o) mszams Lev. 8.26. && édaiov (VIII p. 4, col. 3). 
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ron 
resharcs ) Martyrs tous va’tas (1X p. 30, col. 1). 
a _Aaev~ors Martyrs vaoi (IX p. 38, col. 1). 
a asides fem. pl. Acts 21. 9. m™popntevovaas (VIII 
p. 88, col. 3). 
Assdew = Sashes 2 Tim. 2. 3. ouvKaxoTrabyoov (VIII 
p. 172, col. 4). 4 
msanash Martyrs mnyai (IX p. 13, col. 1). 
lssal Micah 4.3. eds 8pérava (VIII p. 2, col. 4). 
maxi Deut.7. 26. mpocoyficpare (VIII p. 18, col. 1). 
dusts Eulogios éxdbevSov (LX. p:. 73, col. 2). 
z\oas Martyrs Navxparns (IX p. 53, col. 2). 
1OvIN =,1IN Matt. 223. sre Natwpaios (VIII p. 40, col. 2). 
&ssa3 goes down (VIII p. 198, col. 3). dhasaes H Rom. 
10.6. «xatayayeiy (VIII p. 112, col. 4). 
wmasasal Acts 27.26. els vijcov (VIII p. 100, col. 4). 
rhiomsastl Jer. 12. 3. eds apaynvy (VIII p. 34, col. 2). 
eyieds on 8120: 9.6 aye 8s co diac avs60 = Gul 
p. 76, col. 3). 
awomhatan dams Eph. 4 18. dyvotay avtav (VIII 
p. 158, col. 2). whatacs 2 Tim. 3. 7. eis émriyvoow 
(VIII p. 174, col. 2). 
satasty «take (VIII p. 192, col. 4). 
Mars3s=eais Matt. 23. 23. Advocpuos (VIII p. 50, 
col. 3). e's a 
Nas Acts 27.21. "ESes (VIII p. 100, col. 3). 
 paartes _ Acts 285. a éxrropevecOar (VIII p. go, col. 3). 
pars Eulogios mpofAov (IX p.70, col. 2): eandasas 
-- Prov. 1.20. év é€ddoes' (VIII p. 26, col: 4). 
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eaxs=ezs Eph. 5. 22, 24. Ai yuvaixes (VIII 
p. 160, col. 4). 
wzahi Matt. 23.24. xovwra (VIII p. 50, col. 4). 


rw) 

r-¥—s) phaawe=shoaax Matt. 27. 46. caBayfavei (VIII 
p. 64, col. 4). : 

5 t¥.") tpam=a Phil. 2.19, 23. Eamito (VIII p. 162, cols. 2, 4). 

Xoo résisXo Eulogios odd’ (IX p. 63, col. 2). wi 

BBY iasms = Wisma «61 Sam.4.2. &v 77 mapardgéer (VIII 
p= 22; cokes) i 

ae Qt Job6.15. exdelrov (VIII p. 18, col. 4). 


maalwr’s 1 Cor. 16.17. Srepavaé (VIII p. 134, col. 1). 
wairalswa 1 Thess.1.1. Srovards (VIII p. 166, col. 2). 
wasalawa 2 Thess. 1.1. (VIII p. 168, col. 3). 
msarésaase Martyrs Psoés Wons (IX p. 20, col. 1). 
a aim Martyrs sibennio=(intextis palmarum hastulis) 
amo a.Bivviov palm-fibre (IX p. 17, col. 2). 
am = = amildim Micah 4.3. tds poudalas (VIII p. 2, col. 4). 
pane Qiwaw 2 Cor. 7.2. Xwpyoate (VIII p. 142, col. 2). 
walt Acts 27.17, Lvprw (VIII p. 100, col. 2). 
rA90 qearsoso Matt. 24.44. doxeite (VIII p. 52, col. 2). 
Naso aria Mark 2.7. dpaprias (VIII p. 72, col. 3). 
Taw vo yanas Mark 1.25. pimoOnte (VII pu 70; Ly. 
yas Acts 27.17. eveppatay (for BonBetaus €ypovTo). 
Moo Nalwa Joel 2. 14. «al crovdiy (VIII p. 2, col. 3). 
} Meoroasa eae’ Phil.2.17. oméSouar (VIII p. 162, col. 2). 
rec0  rtarcgon wedae I Joh. 2. II. 5 mody (VIII Pp. 200, col. 4). 
200 maasasa Joel 2.12. Kal év cormer@ (VIII p. 2, col. 2). 


23 M0 


GLOSSARY 41 


sQFAM Joel217. THs xpyTiSos(abtob) (VIII p.8,col.1). 
_  O€tRam Heb. 9. 19. 7d BiBdiov (VIII p. 184, col. 4). 
a ahanmre scutum (VIII p. 196, col. 3). 
cso tao ofr Deut. 7. 2.. apavicopo (VIII p. 12, col. 3). 


Eero TON, pean iw Martyrs Lapaxnvdv of the Saracens (IX p. 4, 


Fa 


col. 1), réamta Saracen “Iopanrirns (IX p. 10, col. 1). 


SS 


saxtuet 2 Tim. 3.11. éyévero (VIII p. 174, col. 3). 
psasazic obedient (VIII p. 200, col. 2). saax 
Acts 25. 6. Acatpixpas (VIII p. 90, col. 3). ~asaha 
Acts 21.7. éwetvayev (VIII p. 88, col. 2). 
ohstaasma Acts 27. 5. 75 te médayos (SudBacis) (VIII 
p- 98, col. 1). 
Cf. Lectionary Joh. 15. 20, 16. 4. 
getas Joh. 15. 20. pynuovetere (VIII p. 82, col. 1). 
MAwASAS Obedianos “Ofediavds (IX pp. 47, 49, col. 2). 
Awan Titus 2.14. dvouias (VIII p. 38, colt). 


eo Astaaans I Sam. 6.5. trav wav tuav (VIII p. 24, col. 1). 


pras&he Eulogios édurnbn (IX p. 59, col. 1). 
HU ean i Same G17. As. Cdtgy LCVALL pr 26/col.. a) er 
_ wstasaa Deut. 7.8. BeBaov (VIII p. 14, col. 1), 
~ a@as\ Acts 21.7. eds HrorveuaiSa (VIII p. 88, col. 2). 
a al =whls 1 Sam. 6.15. droxauvtéces (VIII 
p- 26, col. 2). se 
yrels. Eulogios imépéuod (IX p.80,col. 1). Philemon 
18. époi— (VIII p. 178, col. 2). 


 e@halsas 3315 «02 Cor. 1. 24. cvvepyot (VIII p. 136, col. 1). 


ehalsas Eph. 1. 19.. rhv évépyesav (VIII p. 156, 
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col*-1): Assass treat with=smear (VIII p. 200, 
Col 72): alusmew=aliaac prepare (VIII p. 200, 
col. 2). 
asaiuxx Gal. 6. 1. mpaitntos (VIII p. 154, col. 2). 
aiaixs Titus 3.2. apairnta (VIII p. 176, col. 4). 
oe Acts 20. 3. éawBovdy (VIII p. 86, col. 1). 
A ete Eph. 4.19. év waeoveEia = (VIII p. 158, 
col. 3). 
caidas a Heb. 9. 26. eis d0érnow (VIII p. 76, col. 3). 
AAS Heb. 9. 23. “Avdyxn (VIII p. 76, col. 1). 
AAAS Philemon 14. xara dvayenv (VIII p. 178, 
col. 1). dat os dies’ Martyrs . jvayedoOnv (1X p. 20, 
col. 2). 


melbiara Job1. 21. «al yupvds (VIII p. 200, col. 1). 


& 


wmamcomara Eulogios «ai Houmas (1X p. 76, col. 1). 
washqacl Acts 24.27. Tdpesov (VIII p: 90, col. 2). 


wlialiaara 1 Cor. 16. 17. nai Boprovvarov (VIII p. 134, 
col. 1). ; 


wasostho Eulogios martpixws patrician (IX p.77, col. 1; 
p. 70;col. 1 G25); 
Aatesa 1 Cor. 14.3. «ai wapapvOiay (VIII p. 122, col. 4). 
manslia Acts 24.27. 6 FUE (VIII p. 90, col. 2). 
Aad Acts 27.12. Doivixa (VIII p. 98, col. 4). 
whamarw Martyrs dpecxeiay (IX p. 14, col. 1). 
wamcx Acts 20.4. [l¥ppov (VIII p. 86, col. 1). 
MoTANSAA Col. 4.11. mapnyopia (VIII p. 164, col. 3); amie 
réaliasac Acts 27.5. Taududiav (VIII p. 98, col. 1). 


GLOSSARY 43 
résanlas cis thy dudaeiy (VIII p. 190, col. 3). remlal 
(VII p. 192, col. 1). rtoalsan ris duraxhs (idem 
col. 3). . 
waliala 2 Tim. 1.15. Biyedos (VIII p. 172, col. 3). 
fwiA 1 Sam. 4.4. eweds Phinehas (VIII p. 22, col. 4). 
yy aza=aa% edge =(mouth of sword) (VIII p. 196, col. 3). 
a Assad Matt. 12.36. crouatos iudv (VIII p. 200, col. 3). 
raliasacra Acts 27. 5! «al Mayduatav (VIII p. 98, col. 1). 
300% sasax = Acts 27.10. Snuia (VIII p. 98, col. 3). 
Asa oo halsma 1 Cor. 4.13. mepixabdppata (VIII p. 120, col. 4). 
mm% amar’ om. Acts 25.8. daodoyoupévov (VIII p. 90, col. 4). 
amar gare Acts 25.16. réov te dtonoyias (VIII - 


Pp. 92, col. 4). 
$9 eS Cans Biss Prov. 1. 20, tappynciav (VIII p. 26, col. 4). 
re cls eS Phil. 2.15. dwewrror (VIII p. 162, col. 1). 
TAS aH OCRIAt18 SN Jer. 11. 23. emicxeyews (VIII p. 34, 


col. 1). eaxadmaA> in the commandment (VIII p. 192, 
col. 3). wyanaa 2 Tim.1.12. thy rapabjenv pov (VIII 
Pp. 172, col. 2). 
32. Eulogios sas (> sham much more than a day 
(IX p. 62, col. 2). 
etc Eulogios rapa (1X p.-70, col.-2), 
wasayte Berghamus (VIII p. 190, col. 4). 
 wtmmesta 1 Cor. 16.19. [picxa (VIII p. 134, col. 2). 
(et. eet soaring (VIII p. 196, col. 3). 
e395 Martyrs amd tis Papay (1X p. 18, col. 2). 
wicata Martyrs tov oixovvtwy tv Papav (IX p. 15, col. 
2). madt& idem (IX p. 19, col. 1). 
ests — canmMargAa=casaryzaa Rom. 6. 23. a dpona ris (VIII 
p. 106, col. 4). 
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ITD 


ae x.) 


GLOSSARY 


s2ta> Martyrs 7d wapdrav omnino (IX p. 3, col. 
2), setaart> Gal.1.6. raxéws (VIII p. 144, col. 
3). sstka> Phil. 2.19, 24. idem (VIII p. 162, col. 
3,4). 2 Thess. 2:2 (VIII p. 170, cole4). 
ania =whazrta Lev. 8. 27,29. adaipewa (VIII p. 4, 
cols, 3, 4), &%&ed Martyrs sejunxeris ywpions (IX 
p. 8, col. 1). 
Aeras Martyrs ézrexteivoy praetendit (IX p.5; cols 2). 


ha confregit Wdeha Joh. 13526. 7d popiov (VIII p. 80, cols. 3, 4). 


wd 


cers 


sahaXs Cant. 5.2) Open (VIII p. 194, col. 4). 


Ss 
AD ete Mark 1.8. Bamrtice: (VIII p. 68, col. 4). 
Amrt1e0 Deut. 6. 25. Kal édenuoovyvyn (VIII p. 12, col. 2). 
COAT. Rom. 4. 25. rv Stxaiwow juov (VIII p. 102, 


col. 3). pune my, 59 Gal.5.4. Sccavodobe (VIII p. 152, 
cola2): 


has. 2 Cor. 7.5. payar (VIII p. 142, col. 3). 
COA se Heb. 2.14. to xpdtos(rod) (VIII p. 180, col. 3). 


— ales 1 Sam. 2. 22.. mpoocevydmevae (VIII p. 20, col. 2). 


310 Martyrs muxvotepov crebrius (IX p. 2, col. 
2). Qer’namae del semper (IX p. 5, col. 2). 
MTA oN 1 Sam. 6.8. tis Bacavov (VIII p. 24, col. 
ay, RIALS GN 1Sam.6.17. idem (VIII p. 26, col. 2). 
pedro Martyrs xatacKotrovs exploratores scouts (IX 
p: 29, col. 1). PIAL EBT Joel 2.20. Tov awd Boppa 
(VII p. 8, col. 2). 
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p=) 


Ass milsanl Acts 25.19. mpds adrév (VIII p. 92, col. 4). 
Assess Martyrs Anpryopueba (IX p. 33, col. 1). méulas 
1 Cor. 15. 3. wapéxaBov(aitov) (VIII p. 128, col. 2). 
wan Codar Koddp (IX p.5, col. 1). 
e\astanl Acts27.11. 1G xvBeprijrn (VIII p. 98, col. 3). 
32 camaxon\ 1 Sam. 6. 13. els amdvtnow atvtas (VIII p. 
26, .COl_ I); 
mas e_amdsoan 1 Cor.15. 42. 4 dvdotacis (aitév) (VIII p. 
132, col. 2). 
Wian Job6.7. xalyap (VIII p. 18, col. 3; p. 198, col. 1). 
wlacsiiison Eulogios 0 Butévriov (IX p. 66, col. 
1). wlacan\ilwas midem =. (I Xsp.70, Colac). 
prtiasar Eulogios tev ywpixov (1X p. 77, col. 1). 
-@madhistan> 2 Corl. 1. &v KopivOe (VIII p. 134, col. 
4). wahswianh 2Cor.1.23. es KépwOov (VIII p. 136, 


col. 1). ,ehatas 2 Cor. 6.11. KopivOcor (VIII p. 140, 
col. 3). 


rMs>to io Martyrs «ata pépos sigillatim (IX p. 50, 
col. 2). . 
me\\as Acts 27.16. rijs oxdgpys (VIII p. 100, col. 1). 
wmaisian> Eulogios «ivduverw (1X p. 65, col. 2), wdtertans 
1 Cor. 15. 30. «wédvvedouev (VIII p. 130, col. 3). 
etsanl Acts 21.8. cis Kavoapiay (VIII p. 88, col. 2). 
ma.n\ Gal.1.18. Kydav (VIII p. 146, col. 3). 
warosns Acts 21.3. ri Kuzpov (VIII p. 88, col. 1). 
simso Rom. 16. 14. avtos éym (VIII p. 114, col. 1). 
jeatan> in wax x«npds (VIII p. 200, col. 2). 
ae Yr.) Eulogios Keparvov (IX p..61, cols. 1, 2). 
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xo 


cis 


GLOSSARY 


mesealo Acts 27.16. KratSa (VIII p. 100, col. 1). 
mésaals Martyrs KAtopa (IX p. 28, col. 1). 
réslo Martyrs olenua aedicula (IX p. 21, col. 2). 
exilo calamus pen (VIII p. 192, col. 4). 
—eaaslo Job7.5. Rddraxas (VIII p. 30, col. 1). 
arn Matt. 27. 18, 0évov (VIII p.60,col. 4). »10O) 
Joel 2. 18. Kai étyrwoev (VIII p. 8, col. 1). retro 
Deut. 6. 15. {yAwrys (VIII p. 10, col. 2). o réaind 
Deut. 7.6. epsodovov (VIII p. 14, col, 1). 
mais Lev.8.26. xavod Pesh. tle (VIII p. 4, col. 3). 
sina Matt. 27.29. «ai xcddrapov (VIII p. 62, col. 2). 
oreo Martyrs. Castrum xdotpov (1X pp. 31, 48, col. 2). 
eto. Martyrs émixareoducOa (IX p. 33, col. 1). 
chto Eulogios rd «rma (IX p. 77, col. 1). 
e_AMDBwON Tis otpatelas a’tov of their warfare (VIII 
p. 190, col. 3). 
meta Acts 27. 7. rv Kpyrny (VIII p. 98, col. 2). 
r\ptal Acts 27.13. idem (VIII p. 100, col. 1). 
stom 1 Cor. 4.11. Arab. es Heb. yap aoTatobpev 
(VIII p. 120, col. 3). ; 
\azas c Truly (VIII p. 196, col. 3; p. 198, col. 1). 
durclzs Phil. 2.20. yolws (VIII p. 162, col. 3). 
a Mazo Acts 25.7. Bapéa (VIII p.go,col.4); “nana 
Acts 27. 16. ors (VIII p. 100, col. 1). 


3 
mMsaq Martyrs peyddov (IX p. 20, col. 1). Mlamta 
1 Sam. 6.12. «al of catpdwas (VIII p. 24, col. 4). 


mMaiotot 1 Sam. 6. 18. catparév (VIII p. 26, 
col. 3): = 


wat 


eo | 


Az 
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gt Heb, 9. 21. épavricev (VIII p. 76, col. 1). 
wQIN Eph. 2.3. dpyfs (VIII p. 156, col. 3). 
rclNn% Cant. 5.8. rods wé8as pou (VIII p. 194, col. 4). 


tho ahadt 1 Cor 14.1. Ard«ere (VIII p. 122, col. 4). 


what mvevpata (VIII p. 108, col. 4). 


rent duam Job6. 13. éremoiHew (VIII p. 18, col. 4). 


waite Phil 2 14.. yoyyvaudy cf. Thes. Syr. p. 3895 
(VIII p. 162, col. 1). 
azy 1 Cor. 15. 24. dpyyv (VIII p. 130, col. 1). Eph. 
1,21. dpyys (VIII p. 156, col. 1). 
absta dy 7h ‘Paidod (1X p. 54, col. 1). 
moosey Mark 2.4. tv aoréyny (VIII p. 72, col. 4). 
sats bow Arab. femme) (VIII p. 194, col. 3). 
wert’ Gal. 4. 27. Jmperative. phtov (VIII p. 150, 
col. 4). mMésazxt Eph. 5.18. acwtia (VIII p. 160, 
col. 3). 
mhinst Job6.6. xevois (VIII p. 18, col. 2). eoatdw 
1 Cor.1.17. xevoO7 (VIII p. 116, col. 4). 


exes 2Tim. 3.4. apomereis (VIII p. 174, col. 1). 


me 


yhlexa Job 6 8. pov % altnows (VIII p. 18, col. 3). 
plants Eulogios cuvaderpot beggars (IX p. 55, col. 2). 
plduza Acts 25. 19. Snrmuara (VIII p. 92, col. 4). 
omWabete2n Acts 25. 26. ris dvaxpicews (VIII p-9a, 
col. 4). mhlsretz. 1 Sam. 2. 20. 70d xpéovs (VITI 
=) p. 20,2cok-T). dlize’s 1 Sam. 2. 20. of éexpnoas 
(VIII p. 20, col.. 1). esalez Antae 1 Cor. 16. 21. 
'O domacuos (VIII p. 134, col. 2). 
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Iz 


DAL 


Ase 


Jax. 


GLOSSARY 


d&etae Matt. 25. 11. 
rstlesaza Job 6 19. 

salsaxz =,alisaz 

(VIII ip. 68, col 2). 


oaex Eulogios xKedevers 


ai Nourat (VIII p. 54, col. 4). 
atparovs (VIII p. 28, col. 1). 


Mark 1. 3. Tas tpiBous avtod 


(IX p. 68, col. 2). 


resanpan Lev. 12.2. évra (VIII p. 6, col. 2). 
moasaz Heb.9.22. ddeos (VIII p. 76, col. 1). 
rmxaazhs in haste (VI 
Martyrs mapaypyua (IX p.31,col.2), gazax Martyrs 


ramos Q@axrXovs 


(IX p. 26, col. 2). 
chara Matt. 23. 23. al 16 dvnOov (VIII p. 50, col, 3). 
maXadtx3 2 Pet. 3.17. tev abécpwv (VIII p. 188, col. 1), 
peaeax. Acts 19. 36. 


col. 3). rdhaasrz> 


Pp. 25 .cOla2): 


Arstz.30 


rorz. Ag Martyrs t@ avakip 


ALL F 


dX p.<48,2 col. 2). 


Martyrs 


Hi piloe cole2): 


KaTETTAAMEVOUS 


durtzass 


paxzSax idem 


(VHI p:_84, 


silentio jovyiws (IX 


iva cuwrnow (1X p. 49, col. 2). 


idem (IX p. 3, col. 1). 


Martyrs xatakiwbeis (1X p. 7, col. 2). 


trea Eulogios 


éBdouada (IX p. 83, col. 1). 

rash <3aex Job6.17. liquefaction, thawing rtaxeica 
Oépuns yevouéevns (VIII p. 28, col. 1). 

alix 2Sam. 4.3. Sad (VIII p. 22, col. 3). 

a alas Martyrs flood Arab. Jew (IX p. 35, col. 1). 


shusaazsal Job 7. 13. 


in the Song 


(IX p. 7, col. 2). ,artz 


éBdowadas (IX p. 71, col. 1). Moaax 


of Songs (VIII p. 194, col. 4). 


TH Koitn pov (VIII p. 30, col. 3). 


chuols=cduomls Martyrs gddya (1X pu, col:.2). 
malar Exod. 4 18. 


whasalss 


Lev. 8. 26. 


vyawev (VIII p. 2, col. 2). 


lal Ne 
TNS TENELWOEWS 


(VIII p. 4, 


war 
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col. 3). r&salazs Lev. 8 28. idem. mia end 
(VIII p. 192, col. 3). jort\e at peace, released (VIII 
ps 192,c0lr 1); 
dizaw duale 2 Cor. 7.3. mpoelpnea (VIII p. 142, cols, 2, 3). 
emrcxz Eulogios évoudfovres (IX p. 57, col. 1). 
o Azasazdhs Matt. 6.24. Sovredew (VIIT p..200; col: 1). 
Mux is Lev.126. énatowv (VIII p. 6, col. 4). 
Wear 2 Cor. 2. “4. cuvoxfis (VIII p. 136, col. 2). 
penis 2 Cor. 6.12. otevoywpeicbe (VIII p. 140, 
col 3). 
aasax\ 1 Cor. 4 3. es Adyiorov (VIII p. 118, col. 3). 
roar Rom: 5. 11. xatarrxayyv (VIII p. 104, col. 3). 
warez. Eulogios dpéoxes (IX p. 55, col. 2). 
ear Deut. 7. 22. catavarkooes (VIII p. 16, col. 3). 
10 ax Job 6.9. eis rétos (VIII p. 18, col. 3). 
woy Acts 20. 9. «atadepouevos (submersus est) 
(VUT p. 86, col.3): 
wha yenzl Ephes. 4.19. 19 adoedryeiqa (VIII p. 158, col. 3). 
Wan Mark1.7. rAdca (VIII p.68, col. 4). 
HAreastza Eulogios «al jpfato (1X p. 68, col. 2). 
mstaL pede te Jer. 12. 1. 0f AOerobvres abetypata (VIII p. 
34, col. 1). 
Antes Gal.6.1. év (tw) rapartoépate (VIII p. 154, 
col. 1). mShasters Eph. 4 22. rijs drarys (VIII 
p. 158, col. 3). @&axtx  Eulogios lapsus sum (1X 
Gpe7O; Col.-2). 
mehzssa 1 Cor. 15.32. Kai tiwpev (VIII p. 130, col. 3). 
Whur» Matt. 26.42. tiv (VIII p. 58, col. 1). ahziw 
Matt. 26. 27.- [Iéere (VIII p. 56, col. 2). 
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NC) 


Dank 


<TH 


AN 


GLOSSARY 


ra) 
e hiawal Eulogios mpés To cuppépov literally rH éumopia 
jpov (1X p. 81, col. 2). 
raisamhx Rubric ths Ocodavetas (VIII p. 176, col. 2). 
mowh Job. 7. éavedevoeras (VIII p. 30, col. 1). 
wzar pahh Phil. 2.19. edpvyod (VIII p. 162, col. 3). 
raslahax Job 7.5. ocxwdjxcov (VIII p. 30, col. 1). 
SMish=cwh Titus 3. 3. vods (VIII p. 176, col. 
4). —_amatas Eph. 4. 17, 23. Tod vods adtov (ipor) 
(VIII p. 158, cols. 2, 4). 
_arhadl Acts 19. 31. eis To Oéatpov (VIII p. 84, col. 1). 
—_ambadi has * 1 Cor. 3. 19. év Th mavoupyia abtov 
lit. in sua ipsorum triplicatione (VIII p. 118, col. 1). 
adidas Eph.4.14. é mavoupyia (VIII p. 158, col. 1). 
paltashs Job6.19. @amavdv (VIII p. 28, col. 1). 
ods Eulogios @avudcat (1X p. 81, col. 2). 
paras diss 2 Tim. 3.3. dvyjpepor (VIII p. 174, col. 1). 
ptam die palm-trees? (VIII p. 198, col. 2). 
mhuraah Rubric 4 Sevrépa (VIII p. 144, col. 1). 


whloaha=cisahs Rom. 9. 32. 710d mpocxdppatos 
(VILE p. 112)-colen)s 


mAansks Jer.12.5. év dpvdypate (VIII p. 34, col. 3). 
agth Gal. 6.8. dOopdév (VIII p. 154, col. 3). 


wtath Eulogios @upwpds (IX p. 80, col. 2), Metath 
idem — (1X) p..72,.c0) 2) 
* This has been verified by Mrs Gibson and by Mr L. Elmslie. 


fe This sign is affixed to some of the words which Dr Hugo Duensing 
has tried to correct, in the Deutsche Litteraturzeitung, 1909, cols. 2 398—2400, 
and in other places, but for which there is sufficient justification both in | 
the MS. and elsewhere. In particular, I cannot see that ~s3034 in Phil. 
2. 14 would be a better translation of yoyyvopet than mali. Those 


instances in which I accept Dr Duensing’s emendations to the text of Cod. 
Climaci will be found on page 51. 


51 
EMENDANDA IN No. VIII 
Codex Climact Rescriptus 


The following are those which I accept of Dr Duensing’s corrections, to my 
copy of the MS. 


Page 88, col. 2,114 jor taxa read ANAS 
Se OO RCOL. 2,.1,.09 » PAA » wT 
eo 9O2,-COL-B, 1e-F : eT: acdul » OM dul 
Bo WO luc CON rd 8 i a Odds : es ads 
mmLad. COlkt2,. is 5 eras iss » FS RMAs9 
> 175s isa »- Gotovea, dsaBoror, » Gkpatels, avypepor, 
aKpatets, avnpLEpol, adpirayabou, damovsot, 
apirayados, 4 wpoddtaz, did Boror, 4 mpodorat, 
» 175, 1. 1 of variants, om 3'-' Cod. om. do7rovdor dudBoroe 4' + KaTHYyopoL 
op. BOO; COLA tay ik for wh whe mia read CA Wa peer) 
wih madras 
fe 901, 1, 29 ,, “‘and for whatsoevercometh, ,, ‘and let him not con- 
let him not linger.” verse with a woman.” 
II 
To the MS. itself; which is as I published it. 
Page 10, col...4;4, ar for eo _ sunaKa read ~_ as ara 
» 86, col. 3,118 4, mdraya » mde ara 
128, col 2; 119 is odulas _ ad. Jao 
ome 124 COl tg le TE, Tee 55 Ath wis RANA sic 4, ATH wis <iaa 


On page 174, col. 1,1. 12 @NAxz ought not to be sXAx=, as Dr Duensing 
has suggested. The first letter is decidedly either a 3 or a ¥, when tried with 
the re-agent. Ax and » are certainly right. The fourth letter has not the 
distinctive marks of either a mum or an ‘aim; and as the word required must be 
an equivalent of mpomerets, I have adopted NAL, seeing that its root az¥ 
suggests the idea of daring. [Cf. the Hebrew and Chaldee Lexicon of Dr Samuel 
Davidson, p. 1320.] 

This, and the four words in List II, have been verified on the MS. by 
Mrs Gibson and Mr L. Elmslie. 

qacas. for tase p. 152, is not included, as it was one of the six errata 
acknowledged before publication. It is a mistake of the MS. 

1 Dr Nestle suggested this quite independently of me. 


John 14. 
23 


Matt. 18. 
20 


John 2. 
23—25 
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TRANSLATION 


f.32” And the man is mistaken who attributes it to the body, and does! not compre- 
hend the interior of the matter. The Christ is in every place; no place can contain 
Him. And also the Book has described the Christ, that He is in every place, 
and no place is empty of Him; and no place contains Him. The Gospel says that 
the Christ said, ‘““Whoso loveth Me, he will keep My commandments, and My 
Father will love him, and We will come and will make our abode with him.” And 
He said in another place, “that where two or three are gathered together in My 
name, I shall be there amongst them.” I think that He is not in an empty place, 
He who can be in every place; and if the Christ were only the flesh, which He 
took from Mary, He would not describe that; He is not contained in that. And 
the Book describes the Christ ; but He describes Himself, that He is amongst all 
those who are gathered together because of His name. And it is known that people 
are assembled in His name every morning and in every hidden place, and at every 
hour in the day and the night; and specially amongst sinners and slaves, all the 
people at the ends of the earth, and in the most distant places of it. And He is 
amongst them as He said. And He is also amongst those who do His command- 
ments, according as He said. And if some of them are separated from the others 
from one end of it to the other, His Father also is with him, and the power of both. 
And the Christ is not even that body which appeared; but He is the very Son of 
God, Who is with His Son in every place. And no place is empty of Him, just like 
His Father. And because of this He is God like Him. And he is mistaken who 
doubts because a body is kept entire or is cut to pieces, this deémg His dwelling 
and the dwelling of His Father which stretches out from His dwelling unto life 
everlasting. (erasure) And also the Book relates about the Christ, that He knows 
all the secrets of men. The Gospel says that the Christ, ‘““when He was in 
Jerusalem at the feast of the Passover, many believed in Him, because they saw 
the miracles which He did; and Jesus did not trust them, and did not confide in 
them in regard to Himself, because He knew all men; and did not need that any 
should testify to Him about any man, for He knew all that was within all men.” 
I think that He did not know the fault of all men because of this, that he (man) 
is created. And if the Christ had been only this created flesh, which He put on 
from Mary, He would not have been described in that way. 

And the Book describes the Christ, that He knew that. The Christ said: 
“This flesh that appears has been born of (erasure) the interior, who knoweth all 
the secrets like God; and because of that, (erasure) whoever doubts about it is 
mistaken, and is not at peace with him, and he does not trust to himself... 


ie Atrabrecidowe 
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A PAGE-OF THE ARABIC-UPPER SCRIPT 


1 camo opel Cpbly lodiiny lg cma! call game (GAT od w5q (f. 32b) 
LF 4) peel PED cies BE Laity » UMKe ale Uggae Y Wile US (i 
Ot Fems I IU in @rdgo dele UGgtay Yo UMKe aio Iplery slg We YS 
greg Se Crmig dummy (gilg Himy 9 glaos grey Cro Ol JU mime 
psn! he A oh Contd! Bote IB! Ailey et aadge O68 Uy UXmoll oie 
OS A eins Bee od Paral ed) BN bn epigt od UU 
WN cdeogs iol BS odpe po Seed GAN petal SM aed Gee! 9 LK 
er Db and Chrog Fan Jy econ PED Vtg 259 lgimno Wy ¥ 
SS Fb dowd Se! Cro Rote ail apres dow! el Cro Roi no JS 
LI Brom shally Aglblat (3s doles Lally shall Glelug dpdés dlrs 
ot ro red Fe Late nv SUS LS yin Sodq larchls 5S) 5I sols us? 
ogily Spb cg Gb ceo Cher OF pee oar ly JE le de oles 
pbb! all yo A, L3 ppb CoB nord! Mia cael! aks i eyilalwg are 
HWS Sed C09 dal Jaro lke aio Igley Yo UlKs JS (5 ail po Foe cul 
A ao Bi eect ail he! Os) aSg pos dg alts (al) 75,5 
dS Lasts erasure it doghat Shyowd! oliRw po od CoAll aay AslLwg 
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